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EN

SAFETY INFORMATION
• For your own safety and correct

operation of the appliance, please
read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions together with the
appliance even if it is sold or
transferred to third parties. Users must
fully know the operation and safety
features of the appliance.

• The electrical connections have to be
done by specialized technician.

• The manufacturer will not be held
liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.

• Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on
the rating plate on the product.

• WARNING: Before installing the
appliance, remove the protective
films (if present).

• Do not touch the appliance if your
hands or body are wet.

• Ensure that the device is not exposed
to atmospheric agents (rain, sun).

• Keep the packaging away from
children and animals.

• Do not use adapters, multiple sockets
or extension cables to connect the
device.

• Do not stand on the appliance, as this
may damage it.

• This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

• This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, Sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

• Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

• Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

• Connect the plug to a socket
complying with current regulation,
located in an accessible place.
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• Means for disconnection must be

incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

• If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• For Class I appliances, check that the
domestic power supply guarantees
adequate earthing.

• Do not flambé (Fire hazard).
WARNING: Failure to install the
screws or fixing device in
accordance with these
instructions may result in electrical
hazards.

• Use only screws and small parts in
support of the appliance.

• Ensure that the device is installed in a
way that allows to disconnect it from
the power supply, with a contact
opening distance (3mm) that ensures
complete disconnection in category III
overvoltage conditions.

• Do not look directly at the light through
optical devices (binoculars,
magnifying glasses…).

CAUTION: the appliance and its
accessible parts may become hot
during the use with cooking
appliances.

• The minimum safety distance between
the cooker top and the lowest part of
the range hood is 650 mm (some
models may be installed at lower
height; please check the paragraph
relating to working dimensions and
installation).

• If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
has to be taken into account.

• Connect the extractor to the exhaust
flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue
must be as short as possible.

• With regards to the technical and
safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to
closely follow the regulations provided
by the local authorities.

• There shall be adequate ventilation of
the room when this appliance is used at
the same time as appliances burning
gas or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge the air
back into the room), in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

• Clean the appliance and the filters and
replace them after the specified time
period (Fire hazard). See paragraph
Cleaning and Maintenance.

• Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

• The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other
fuels (not applicable to appliances that
only discharge the air back into the
room).

• When the cooking appliance and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar), to prevent fumes being sucked
back into the room by the cooking
appliance.

• Range hoods and other cooking fume
extractors may adversely affect the
safe operation of appliances burning
gas or other fuel (including those in
other rooms) due to back flow of
combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide
poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor,
the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent
person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

• The symbol  on the product or on its
packaging indicates that the product
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must not be disposed of with the
normal domestic waste. The product
must be disposed of at a specialist re-
cycling centre for electrical and
electronic components. By making
sure that this product is disposed of
properly, you will help prevent possible
negative consequences for the

environment and for health that might
result from its improper disposal. For
more detailed information on how to
re-cycle this product, please contact
your local municipal offices, local
waste disposal service or the shop in
which the product was purchased.

USE
• The extractor hood has been designed

exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

• Never use the hood for purposes other than
for which it has been designed.

• Never leave high naked flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure that
it does not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil can
burst into flames.

CLEANING AND MAINTENANCE
• The activated charcoal filter cannot be

washed or regenerated, and must be
changed approximately every 4 months of
operation, or more frequently in the case of
particularly intensive use (W).

• The grease filters must be cleaned every 2
months of operation, or more frequently in
the case of particularly intensive use. They
can be washed in a dishwasher (Z).

• Clean the hood using a damp cloth and
neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of the
hood avoid alcoholic or silicone products.

If the product or one of its parts is made of
stainless steel, use specific non-abrasive
products for cleaning and follow the lines of the
satin finish during cleaning.

5



EN

CONTROLS

Button Functions LED
T1

Speed
Starts the motor at first speed. On
Stops the motor. -

T2
Speed Starts the motor at second speed. On

T3
Speed

Pressed briefly starts the motor at third speed. Fixed
Pressed for 2 seconds. Activates the fourth speed for 6 minutes, at the end of
which it returns to the previously set speed. Suitable for dealing with peaks of
cooking fume emissions.

Blinking

L
Light Turns the lighting system on and off. -

Warning: Button T1 always switching to first speed before stopping the motor.

LIGHTING
• Please contact the Service Department to

change it ("Please contact the service
department to purchase it").
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SICHERHEITSINFORMATIONEN
• Für die eigene Sicherheit und die

korrekte Funktion des Geräts diese
Betriebsanleitung bitte sorgfältig
durchlesen, bevor es installiert und in
Betrieb genommen wird. Die
Bedienungsanleitung stets
zusammen mit dem Gerät verwahren,
auch wenn es an Dritte weitergeben
oder übertragen wird. Benutzer
müssen die Betriebs- und
Sicherheitsfunktionen des Geräts
vollständig beherrschen.

• Die Kabel müssen von einem
zuständigen Fachmann
angeschlossen werden.

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige
Schäden, die durch die fehlerhafte
Installation oder falschen Gebrauch
entstehen könnten.

• Sicherstellen, dass die Netzspannung
der auf dem Typenschild im Innern
des Produkts angegebenen
Spannung entspricht.

• WARNHINWEIS: Vor der Installation
des Geräts die Schutzfolie entfernen
(falls vorhanden).

• Das Gerät nicht mit nassen Händen
oder Körperteilen berühren.

• Das Gerät darf keinen
Witterungseinflüssen (Regen, Sonne)
ausgesetzt werden.

• Verpackungen außerhalb der
Reichweite von Kindern und
Haustieren aufbewahren.

• Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen
oder Verlängerungskabel verwenden,
um das Gerät anzuschließen.

• Nicht auf das Gerät stellen, da es
beschädigt werden könnte.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8
Jahren und von Personen mit
eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse verwendet werden, sofern
sie bei der sicheren Verwendung des
Geräts beaufsichtigt oder
unterwiesen werden und die damit
verbundenen Risiken verstehen.

• Dieses Gerät ist nicht für Leute
(einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse gedacht, es sei denn, sie
werden beaufsichtigt oder haben von
einer für ihre Sicherheit
verantwortlichen Person

INHALT
SICHERHEITSINFORMATIONEN ......................7
GEBRAUCH ................................................................9
REINIGUNG UND WARTUNG .............................9

BEDIENUNG ............................................................... 10
BELEUCHTUNG ....................................................... 10
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Anweisungen zur Verwendung des
Geräts erhalten.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht am Gerät spielen.

• Die Reinigung und Wartung des Geräts
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.

• Den Stecker in eine den einschlägigen
Vorschriften entsprechende
zugängliche Steckdose stecken.

• Die Vorrichtungen Trennen vom
Stromnetz müssen gemäß den
einschlägigen Vorschriften in die feste
Verkabelung integriert sein.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder von jemandem mit
ähnlichen Qualifikationen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

• Bei Geräten der Klasse I muss
sichergestellt werden, dass die
Stromversorgung im Haushalt eine
ordnungsgemäße Erdung
gewährleistet.

• Keine offenen Flammen verwenden
(Brandgefahr).

WARNHINWEIS: Die mangelnde
Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen gemäß
der vorliegenden Anleitung kann
zu Stromschlaggefahr führen.

• Verwenden Sie nur Schrauben und
Kleinteile, die für die Befestigung des
Geräts geeignet sind.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät so
installiert ist, dass es von der
Stromversorgung getrennt werden
kann, wobei der
Kontaktöffnungsabstand (3 mm) bei
Überspannung, eine vollständige
Trennung der Kategorie III
gewährleisten muss.

• Nicht direkt mit optischen
Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in
das Licht schauen.

ACHTUNG: Die zugänglichen Teile
können während des Gebrauchs
der Kochgeräte sehr heiß werden.

• Der Sicherheitsabstand zwischen dem
Kochfeld und der Dunstabzugshaube
beträgt mindestens 650 mm (einige
Modelle können in einer geringeren
Höhe installiert werden; siehe
Abschnitt Arbeits- und Einbaumaße).

• Wenn in der Installationsanleitung des
Gaskochfelds ein größerer Abstand als
der oben genannte angegeben ist,
muss dies berücksichtigt werden.

• Schließen Sie den Abzug über ein Rohr
mit einem Mindestdurchmesser von
120 mm an den Rauchabzug an. Der
Rauchabzug sollte so kurz wie möglich
sein.

• Was die technischen und
sicherheitstechnischen Maßnahmen
für den Rauchabzug anbelangt, so ist
es wichtig, dass Sie sich streng an die
von den örtlichen Behörden
erlassenen Vorschriften halten.

• Wenn dieses Gerät gleichzeitig mit
Geräten betrieben wird, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden (gilt nicht für Geräte, die die
Luft nur in den Raum abgeben), muss
der Raum ausreichend belüftet sein,
um einen Rückstau der Abgase zu
vermeiden.

• Reinigen Sie das Gerät und ersetzen
Sie die Filter nach der angegebenen
Zeit (Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.

• Die Abluftvorschriften müssen
eingehalten werden.

• Die Luft darf nicht in einen Rauchabzug
abgeleitet werden, der für die
Abgasführung von Gasgeräten oder
anderen Brennstoffen verwendet wird
(gilt nicht für Geräte, die die Luft nur in
den Raum abgeben).

• Wenn das Kochgerät und Geräte, die
mit einer anderen Energiequelle als
Strom betrieben werden, gleichzeitig
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in Betrieb sind, darf der Unterdruck im
Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht
überschreiten, um zu verhindern, dass
Rauchgase aus dem Kochgerät in den
Raum gesaugt werden.

• Dunstabzugshauben und andere
Abzugsanlagen für Kochdämpfe
können aufgrund des Rückstroms der
Verbrennungsgase den sicheren
Betrieb von Gasgeräten oder Geräten,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden (auch in anderen
Räumen), beeinträchtigen. Diese Gase
können zu einer
Kohlenmonoxidvergiftung führen.
Nach der Installation einer
Dunstabzugshaube oder eines
Kochfeldabzugs sollte die Funktion
von Gasgeräten von einem Fachmann
überprüft werden, um sicherzustellen,

dass kein Rückstrom von
Verbrennungsgasen auftritt.

• Das Symbol  auf dem Produkt oder der
Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden
darf. Das zu entsorgende Produkt muss
einer geeigneten Sammelstelle für das
Recycling von elektrischen und
elektronischen Bauteilen zugeführt werden.
Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des
Produkts trägt der Benutzer dazu bei,
schädliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit aufgrund der nicht
angemessenen Entsorgung zu vermeiden.
Nähere Informationen zum Recycling
dieses Produkts erhalten Sie bei der
Stadtverwaltung, dem örtlichen
Abfallentsorgungsdienst oder dem
Geschäft, in dem das Produkt gekauft
wurde.

GEBRAUCH
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich für den

Hausgebrauch zur Beseitigung von Gerüchen in
der Küche bestimmt.

• Verwenden Sie die Dunstabzugshaube niemals
für andere Zwecke als die, für die sie konzipiert
wurde.

• Lassen Sie niemals hohe Flammen unter der
Dunstabzugshaube, wenn diese in Betrieb ist.

• Stellen Sie die Intensität der Flamme so ein, dass
sie nur auf den Boden des Kochgefäßes gerichtet
ist und sich nicht um die Seiten wickelt.

• Fritteusen müssen während des Betriebs ständig
kontrolliert werden: überhitztes Öl könnte sich
entzünden.

REINIGUNG UND WARTUNG
• Der Aktivkohlefilter kann weder gewaschen noch

regeneriert werden und muss etwa alle 4
Betriebsmonate oder bei intensiver Nutzung
häufiger ersetzt werden (W).

• Die Fettfilter sind alle 2 Betriebsmonate bzw. bei
intensiver Nutzung häufiger zu reinigen und
können in der Spülmaschine gewaschen werden
(Z).

• Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem
flüssigen Neutralreiniger reinigen.

• Vermeiden Sie für die Reinigung der Außen- und
Innenseite der Haube alkoholische oder
silikonhaltige Produkte.

Wenn das Produkt oder eines seiner Teile aus
rostfreiem Stahl besteht, verwenden Sie zur
Reinigung spezielle, nicht scheuernde Produkte und
folgen Sie bei der Reinigung den Linien der
Satinierung.
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BEDIENUNG

Taste Funktionen LED
T1

Drehzahl
Startet den Motor mit der ersten Drehzahleinstellung. Ein
Stoppt den Motor. -

T2
Drehzahl Startet den Motor mit der zweiten Drehzahleinstellung. Ein

T3
Drehzahl

Ein kurzer Tastendruck startet den Motor mit der dritten
Drehzahleinstellung. Konstante Drehzahl

Tastendruck von 2 Sekunden. Aktiviert die vierte Drehzahl für einen
Zeitraum von 6 Minuten, um anschließend in den zuvor eingestellten
Drehzahlbereich zurückzukehren. Geeignet für Beseitigung intensiver
Kochdämpfe.

Blinkendes

L
icht Schaltet die Beleuchtung ein und aus. -

Warnung: Die Taste T1 versetzt den Motor immer in die erste Drehzahleinstellung, bevor dieser
ausgeschaltet wird.

BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch an den

technischen Kundendienst ("Wenden Sie
sich für den Kauf an den technischen
Kundendienst").
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Pour la sécurité personnelle et pour le

fonctionnement correct de l’appareil,
nous vous prions de lire attentivement
ce manuel avant l’installation et la
mise en marche. Gardez toujours ces
instructions avec l’appareil, même en
cas de cession ou de transfert à des
tiers. Les utilisateurs doivent connaître
pleinement le fonctionnement et les
caractéristiques de sécurité de
l’appareil.

• La connexion des câbles doit être
effectuée par un technicien
compétent.

• Le fabricant ne pourra être tenu
responsable des dommages
découlant d'une mauvaise installation
ou d'un mauvais usage.

• Contrôler que l’alimentation secteur
correspond à celle indiquée sur la
plaque signalétique à l’intérieur du
produit.

• AVERTISSEMENT : Avant d’installer
l’appareil, retirer les films de
protection (si présents).

• Ne pas toucher l’appareil avec les
mains ou des parties du corps
mouillées.

• Ne jamais exposer l’appareil aux
agents atmosphériques (pluie, soleil).

• Ranger les emballages hors de portée
des enfants et des animaux
domestiques.

• Ne jamais utiliser d’adaptateurs, de
multiprises ou de rallonges pour
raccorder l’appareil.

• Ne pas se tenir debout sur l’appareil,
sous risque de l’endommager.

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants âgés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience et
connaissances à condition qu’ils
soient surveillés ou instruits sur une
utilisation sûre de l’appareil et qu’ils
comprennent les risques encourus.

• Cet appareil n’est pas destiné à être
utilisé par des personnes (enfants
compris) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, à moins qu’elles
ne soient surveillées ou qu’elles
n’aient reçu des instructions sur
l’utilisation de l’appareil par une
personne responsable de leur
sécurité.

• Surveillez les enfants, en vérifiant
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

SOMMAIRE
CONSIGNES DE SÉCURITÉ ................................ 11
UTILISATION .............................................................. 13
NETTOYAGE ET ENTRETIEN ............................. 13

COMMANDES .......................................................... 14
ÉCLAIRAGE ................................................................ 14
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• Le nettoyage et l’entretien prévus pour

être effectués par l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

• Branchez la fiche à une prise conforme
aux normes en vigueur et dans une
position accessible.

• Les dispositifs destinés à la
déconnexion doivent être intégrés
dans le câblage fixe, conformément
aux normes en la matière.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant, par son agent de service
ou par des personnes ayant une
qualification similaire afin d’éviter tout
danger.

• Pour les appareils de Classe I, contrôler
que l’alimentation électrique du
domicile garantit une mise à la terre
correcte.

• Ne pas utiliser de flammes nues
(danger d’incendie).

AVERTISSEMENT : Le défaut
d’installation des vis ou des
dispositifs de fixation
conformément à ces instructions
peut entraîner un risque de chocs
électriques.

• Uniquement utiliser des vis et des
petites pièces adaptées pour fixer
l’appareil.

• S’assurer que le dispositif est installé
de manière à pouvoir être déconnecté
de l’alimentation électrique, avec une
distance d’ouverture des contacts (3
mm) qui garantisse une déconnexion
complète dans des conditions de
surtension de catégorie III.

• N’observez pas directement avec des
instruments optiques (jumelles,
lentilles grossissantes...).

ATTENTION : les parties
accessibles peuvent devenir très
chaudes pendant l’utilisation des
appareils de cuisson.

• La distance minimale de sécurité entre
le plan de cuisson et la hotte aspirante
est de 650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une hauteur
inférieure ; voir la section sur les
dimensions de travail et sur
l'installation).

• Si les instructions d'installation du plan
de cuisson à gaz spécifient une
distance supérieure à celle indiquée
ci-dessus, il faut en tenir compte.

• Raccorder l’extracteur au conduit de
fumée à travers un tube d’un diamètre
minimal de 120 mm. Le parcours du
conduit de fumée doit être le plus court
possible.

• En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité à prendre
pour l'évacuation des fumées, il est
important de suivre strictement les
réglementations établies par les
autorités locales.

• Lorsque cet appareil est utilisé en
même temps que des appareils qui
brûlent du gaz ou d’autres
combustibles (ne s’applique pas aux
appareils qui évacuent uniquement
l’air dans la pièce), la pièce doit être
correctement ventilée pour éviter le
reflux des gaz d’échappement.

• Nettoyer l’appareil et remplacer les
filtres après la période de temps
spécifiée (danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et entretien.

• Les réglementations relatives à
l’évacuation de l’air doivent être
respectées.

• L’air ne doit pas être expulsé dans un
conduit utilisé pour l’évacuation des
fumées d’appareils à gaz ou autres
combustibles (ne s’applique pas aux
appareils qui n’expulsent que de l’air
dans la pièce).

• Lorsque l’appareil de cuisson et des
appareils alimentés par une énergie
autre que de l’électricité fonctionnent
en même temps, la pression négative
dans la pièce ne doit pas dépasser les

12
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4 Pa (4 x 10-5 bar), pour éviter que des
fumées ne soient aspirées dans la
pièce par l’appareil de cuisson.

• Les hottes e cuisine et les autres
systèmes d’extraction des fumées de
cuisson peuvent avoir un impact
négatif sur le fonctionnement sûr des
appareils électroménagers à gaz ou
autres combustibles (y compris ceux
présents dans d’autres pièces) en
raison du reflux des gaz de
combustion. Ces gaz peuvent
potentiellement provoquer une
intoxication au monoxyde de carbone.
Après l’installation d’une hotte
aspirante ou d’un extracteur de fumées
de cuisson, le fonctionnement des
appareils à gaz fluide devrait être testé
par un expert pour garantir qu’aucun
reflux de gaz de combustion ne se
produit.

• Le symbole  sur le produit ou sur son
emballage indique que le produit ne
peut pas être éliminé comme un
déchet domestique normal. Le produit
à éliminer doit être déposé auprès d’un
centre de collecte pour le recyclage
des composants électriques et
électroniques. Vérifiez que cet appareil
a été éliminé correctement, vous
participerez ainsi à prévenir les
conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement et
pour la santé pouvant découler d’une
d’élimination inappropriée. Pour des
informations plus détaillées sur le
recyclage de ce produit, contactez la
Municipalité, le service local
d’élimination des déchets ou le
magasin où le produit a été acheté.

UTILISATION
• La hotte aspirante est conçue

exclusivement pour un usage domestique
afin d'éliminer les odeurs de la cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte à d'autres fins que
celles pour lesquelles elle a été conçue.

• Ne laissez jamais de flammes vives sous la
hotte lorsque celle-ci est en
fonctionnement.

• Régler l'intensité de la flamme de manière à
ce qu'elle soit dirigée exclusivement vers le
fond du récipient de cuisson, en veillant à ce
qu'elle n'enveloppe pas les parois.

• Les friteuses doivent être constamment
surveillées durant l’utilisation : l’huile
surchauffée pourrait prendre feu.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Le filtre à charbon actif ne peut être ni lavé ni

régénéré et il doit être remplacé environ
tous les 4 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation
particulièrement intense (W).

• Nettoyer les filtres à graisse tous les 2 mois
de fonctionnement ou plus souvent en cas
d’utilisation particulièrement intense. Ces
filtres peuvent être lavés au lave-vaisselle
(Z).

• Nettoyez la hotte avec un chiffon humide et
un détergent liquide neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et intérieur de la
hotte, éviter les produits à base d’alcool ou
de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est en acier
inox, pour le nettoyage, utiliser des produits
spécifiques non abrasifs et suivre les lignes de
satinage durant le nettoyage.
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COMMANDES

Bouton Fonctions LED
Vitesse

T1
Démarre le moteur à la première vitesse. Marche
Arrête le moteur. -

Vitesse
T2 Démarre le moteur à la deuxième vitesse. Marche

Vitesse
T3

Appuyer brièvement pour démarrer le moteur à la troisième vitesse. Fixé
Appuyer pendant 2 secondes. Met la quatrième vitesse en marche pendant 6
minutes, puis revient au réglage précédent de la vitesse. Convient pour faire
face à des pics de fumée de cuisson.

Clignotement

Lumière
L Met en marche ou éteint la lumière. -

Avertissement : Le bouton T1 passe toujours à la première vitesse avant d’arrêter le moteur.

ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le service

après-vente (« Pour l’achat, s’adresser au
Service Après-Vente »).

14
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VEILIGHEIDSINFORMATIE
• Lees voor uw eigen veiligheid en voor

een correcte werking van het
apparaat eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens het
apparaat te installeren en te
gebruiken. Bewaar deze instructies
altijd bij het apparaat, ook wanneer u
het verplaatst of verkoopt. De
gebruikers moeten volledig op de
hoogte zijn van de werking en van de
veiligheidskenmerken van het
apparaat.

• De aansluiting van de kabels moet
worden verricht door een
vakbekwame technicus.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor
eventuele schade als gevolg van een
onjuiste installatie of een oneigenlijk
gebruik.

• Controleer of de netvoeding
overeenstemt met de netvoeding die
op het typeplaatje aan de binnenkant
van het product staat vermeld.

• WAARSCHUWING: Alvorens het
apparaat te installeren, moet de
beschermfolie (indien aanwezig)
verwijderd worden.

• Raak het apparaat niet aan met natte
handen of lichaamsdelen.

• Het apparaat mag nooit aan
weersinvloeden worden blootgesteld
(regen, zon).

• Houd de verpakking buiten het bereik
van kinderen en huisdieren.

• Gebruik geen adapters, stekkerdozen
of verlengsnoeren om het apparaat
aan te sluiten.

• Ga niet op het apparaat staan, omdat
het beschadigd kan raken.

• Dit apparaat mag gebruikt worden
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale
bekwaamheden, of gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of zijn opgeleid
betreffende het veilige gebruik van
het apparaat en zich bewust zijn van
de risico’s.

• Dit apparaat is niet bestemd voor
gebruik door personen (inclusief
kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale
bekwaamheden, of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij ze worden
begeleid of instructies hebben
ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

INHOUD
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GEBRUIK ...................................................................... 17
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• Kinderen moeten onder toezicht staan

om ervoor te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen.

• Het is niet toegestaan de reiniging en
het onderhoud van de gebruiker uit te
laten voeren door kinderen zonder
toezicht.

• Steek de stekker in een stopcontact
dat voldoet aan de geldende normen
en dat zich op een goed bereikbare
plek bevindt.

• De middelen voor ontkoppeling
moeten worden opgenomen in de
vaste bekabeling in overeenstemming
met de geldende voorschriften.

• Als de voedingskabel beschadigd is,
moet deze vervangen worden door de
fabrikant of zijn dienstmedewerker of
door personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te voorkomen.

• Controleer voor apparaten van Klasse I
dat het interne stroomnet een goede
aarding heeft.

• Gebruik geen open vuur
(brandgevaar).

WAARSCHUWING: Als schroeven
of bevestigingsmiddelen niet in
overeenstemming met deze
aanwijzingen worden
geïnstalleerd, kan dit leiden tot een
risico op elektrische schokken.

• Gebruik uitsluitend schroeven en
onderdelen die geschikt zijn voor de
bevestiging van het apparaat.

• Zorg ervoor dat het apparaat zo wordt
geïnstalleerd dat het ontkoppeld kan
worden van de voeding, met een
contactopeningsafstand (3 mm) die de
volledige ontkoppeling garandeert in
omstandigheden van
overspanningscategorie III.

• Bekijk niet rechtstreeks met optische
instrumenten (verrekijker,
vergrootglas....).

LET OP: de bereikbare delen
kunnen tijdens het gebruik van het
kooktoestel zeer heet worden.

• De minimale veiligheidsafstand tussen
de kookplaat en de afzuigkap bedraagt
650 mm (enkele modellen kunnen op
een kleinere afstand geïnstalleerd
worden, zie de paragraaf inzake de
werk- en installatieafmetingen).

• Als de aanwijzingen voor de installatie
van de gaskookplaat een grotere dan
de bovenstaande afstand aangeven,
moet daarmee rekening worden
gehouden.

• Sluit de afzuigkap aan op het
rookkanaal door middel van een buis
met een minimale diameter van 120
mm. Het traject van het rookkanaal
moet zo kort mogelijk zijn.

• Voor wat betreft de technische
voorschriften en
veiligheidsmaatregelen moeten strikt
de door de plaatselijke autoriteiten
voorgeschreven normen worden
nageleefd.

• Als dit apparaat tegelijkertijd met
apparaten die gas of andere
brandstoffen branden wordt gebruikt
(niet van toepassing op apparaten die
alleen de lucht in de ruimte afvoeren),
moet de ruimte naar behoren worden
geventileerd om de terugvloeiing van
uitlaatgassen te voorkomen.

• Reinig het apparaat en vervang de
filters na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie paragraaf Reiniging
en onderhoud.

• De voorschriften inzake luchtafvoer
moeten worden nageleefd.

• De lucht mag niet worden uitgestoten
in een rookkanaal dat gebruikt wordt
voor de afvoer van dampen van
apparaten op gas of andere
brandstoffen (niet van toepassing op
apparaten die alleen de lucht in de
ruimte uitstoten).
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• Als het kooktoestel en de apparaten

gevoed door andere energie dan
elektriciteit tegelijkertijd functioneren,
mag de negatieve druk in de ruimte
niet hoger zijn dan 4 Pa (4 x 10-5 bar),
om te voorkomen dat de dampen
worden teruggezogen in de ruimte
door het kooktoestel.

• De afzuigkappen en de andere
installaties voor de afvoer van
kookdampen kunnen een negatief
effect hebben op de veilige werking
van de huishoudelijke toestellen die
werken op gas of andere brandstoffen
(inclusief die in andere ruimtes)
vanwege de retourstroom van de
verbrandingsgassen. Deze gassen
kunnen koolmonoxidevergiftiging
veroorzaken. Na installatie van een
afzuigkap of afzuiging voor
kookdampen, moet de werking van de
toestellen op vloeibaar gas getest

worden door een expert om de
retourstroom van de
verbrandingsgassen te voorkomen.

• Het op het product of op de verpakking

aangegeven symbool  wijst erop dat het
product niet met het normale
huishoudelijke afval mag worden verwerkt.
Het product moet worden verwerkt bij een
speciaal inzamelcentrum voor de recycling
van elektrische en elektronische
onderdelen. Door te garanderen dat dit
product correct wordt verwerkt, draagt u bij
aan het voorkomen van potentiële
negatieve gevolgen voor het milieu en voor
de gezondheid die zich anders kunnen
voordoen in geval van een onjuiste
verwijdering. Neem voor meer informatie
inzake de recycling van dit product contact
op met de gemeente, de plaatselijke
afvalverwijderingsdienst of de winkel waar
u het product heeft aangeschaft.

GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend ontworpen voor

huishoudelijk gebruik om geuren uit de keuken te
verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor deze is ontworpen.

• Laat nooit hoge vlammen onder de afzuigkap
staan wanneer deze in werking is.

• Stel de intensiteit van de vlam zo in dat deze enkel
op de bodem van het kookvat gericht is en niet
langs de zijkanten ervan.

• Friteuses moeten tijdens het gebruik voortdurend
worden gecontroleerd: oververhitte olie zou
kunnen ontbranden.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Het filter met actieve koolstof is niet afwasbaar of

regenereerbaar en moet ongeveer om de 4
maanden worden vervangen, of vaker bij zeer
intensief gebruik (W).

• De vetfilters moeten om de 2 maanden worden
schoongemaakt, of vaker bij zeer intensief
gebruik. Ze kunnen in de afwasmachine worden
gewassen (Z).

• Maak de afzuigkap schoon met een vochtige doek
en een mild vloeibaar schoonmaakmiddel.

• Vermijd het gebruik van producten op basis van
alcohol of siliconen voor de reiniging van de
buiten- en binnenkant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan gemaakt is van
roestvrij staal, gebruik dan voor de reiniging
specifieke, niet-schurende producten en volg tijdens
de reiniging de lijnen van de satinering.
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BEDIENINGEN

Knop Functies Led
T1

Snelheid
Schakelt de motor op de eerste snelheid in. Aan
Schakelt de motor uit. -

T2
Snelheid Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Aan

T3
Snelheid

Schakelt de motor op de derde snelheid in bij kortstondig indrukken. Vast brandend
2 seconden ingedrukt gehouden. Schakelt de vierde snelheid
gedurende 6 minuten in, waarna wordt teruggeschakeld naar de eerder
ingestelde snelheid. Geschikt voor het opvangen van de maximale
uitstoot van kookdampen.

Knipperend

L
Licht Schakelt de verlichting in en uit. -

Waarschuwing: Knop T1 schakelt altijd naar de eerste snelheid voordat de motor wordt gestopt.

VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op met

de technische klantenservice ('Wend u voor
de aankoop tot de technische
klantenservice').
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
• Per la propria sicurezza e per il

corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega di leggere
attentamente questo manuale prima
dell’installazione e della messa in
funzione. Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’apparecchio,
anche in caso di cessione o
trasferimento a terzi. Gli utenti devono
essere pienamente a conoscenza del
funzionamento e delle caratteristiche
di sicurezza dell'apparecchio.

• Il collegamento dei cavi deve essere
effettuato da un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o
utilizzazione impropria.

• Controllare che l’alimentazione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targhetta dati all’interno del prodotto.

• AVVERTENZA: Prima di installare
l’apparecchio, rimuovere le pellicole
di protezione (qualora siano presenti).

• Non toccare l’apparecchio con le mani
o parti del corpo bagnate.

• L’apparecchio non deve mai essere
esposto agli agenti atmosferici
(pioggia, sole).

• Tenere gli imballaggi fuori dalla
portata dei bambini e di animali
domestici.

• Non utilizzare adattatori, prese
multiple o prolunghe per collegare il
dispositivo.

• Non stare in piedi sull’apparecchio,
perché si potrebbe danneggiare.

• Questo apparecchio può essere
utilizzato da bambini di età superiore
agli 8 anni e da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
senza esperienza e conoscenza,
purché supervisionate o istruite
riguardo l’utilizzo dell’apparecchio in
modo sicuro e che comprendano i
rischi coinvolti.

• Questo apparecchio non è destinato
all'uso da parte di persone (bambini
inclusi) con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali, o con mancanza
di esperienze e conoscenze, a meno
che non siano supervisionate o
abbiano ricevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con l’apparecchio.

• La pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere
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effettuate da bambini senza
supervisione.

• Collegare la spina ad una presa di tipo
conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

• I mezzi per la disconnessione devono
essere incorporati nel cablaggio fisso
in conformità con le norme in materia.

• Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore o dal suo agente di
servizio o da persone con qualifiche
simili per evitare pericoli.

• Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che l'alimentazione
elettrica domestica garantisca una
corretta messa a terra.

• Non utilizzare fiamme libere (pericolo
di incendio).

AVVERTENZA: La mancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformità alle presenti istruzioni
può comportare rischi di scosse
elettriche.

• Usare solo viti e minuteria idonea per il
fissaggio dell'apparecchio.

• Assicurarsi che il dispositivo sia
installato in modo da poter essere
scollegato dall'alimentazione, con una
distanza di apertura dei contatti (3 mm)
che garantisca la completa
disconnessione in condizioni di
sovratensione di categoria III.

• Non osservare direttamente con
strumenti ottici (binocolo, lente
d’ingrandimento….).

ATTENZIONE: le parti accessibili
possono diventare molto calde
durante l’uso degli apparecchi di
cottura.

• La distanza minima di sicurezza tra il
piano cottura e la cappa aspirante è di
650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un’altezza inferiore;

vedere il paragrafo relativo alle
dimensioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del piano
cottura a gas specificano una distanza
maggiore di quella sopra indicata, è
necessario tenerne conto.

• Collegare l'estrattore alla canna
fumaria attraverso un tubo di diametro
minimo di 120 mm. Il percorso della
canna fumaria deve essere il più breve
possibile.

• Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi è importante attenersi
scrupolosamente ai regolamenti
stabiliti dalle autorità locali.

• Quando questo apparecchio viene
utilizzato contemporaneamente ad
apparecchi che bruciano gas o altri
combustibili (non applicabile agli
apparecchi che scaricano l'aria solo
nella stanza), la stanza deve essere
adeguatamente ventilata per evitare il
riflusso dei gas di scarico.

• Pulire l’apparecchio e sostituire i filtri
dopo il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere il
paragrafo Pulizia e manutenzione.

• Devono essere rispettate le normative
relative allo scarico dell'aria.

• L'aria non deve essere espulsa in una
canna fumaria utilizzata per lo scarico
dei fumi di apparecchi a gas o altri
combustibili (non applicabile agli
apparecchi che espellono l'aria solo
nella stanza).

• Quando l'apparecchio di cottura e gli
apparecchi alimentati con energia
diversa dall'elettricità sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve
superare i 4 Pa (4 x 10-5 bar), per
evitare che i fumi vengano risucchiati
nella stanza dall'apparecchio di
cottura.

• Le cappe da cucina e gli altri impianti di
aspirazione dei fumi di cottura possono
influire negativamente sul

20



IT
funzionamento in sicurezza degli
elettrodomestici a gas o altri
combustibili (compresi quelli in altre
stanze) a causa del flusso di ritorno dei
gas di combustione. Questi gas sono
potenzialmente in grado di provocare
un avvelenamento da monossido di
carbonio. Dopo l'installazione di una
cappa o di un aspiratore di fumi di
cottura, il funzionamento delle
apparecchiature a gas fluido dovrebbe
essere testato da un esperto per
garantire che non si verifichi un flusso
di ritorno dei gas di combustione.

• Il simbolo  sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non

può essere smaltito come un normale
rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso
un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, si
contribuirà a prevenire potenziali
conseguenze negative per l’ambiente
e per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo smaltimento
inadeguato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove è stato
acquistato il prodotto.

USO
• La cappa aspirante è progettata esclusivamente

per l’uso domestico allo scopo di eliminare gli
odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli
per cui è stata progettata.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la cappa
quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in modo da
dirigerla esclusivamente verso il fondo del
recipiente di cottura, assicurandosi che non ne
avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costantemente
controllate durante l’uso: l’olio surriscaldato
potrebbe incendiarsi.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Il filtro al carbone attivo non è lavabile né è

rigenerabile e deve essere sostituito ogni 4 mesi di
funzionamento circa o più frequentemente in caso
di utilizzo molto intenso (W).

• I filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di
funzionamento o più frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso e possono essere lavati in
lavastoviglie (Z).

• Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un
detergente liquido neutro.

• Per la pulizia esterna ed interna della cappa evitare
prodotti alcoolici o siliconici.

Se il prodotto o una delle sue parti è in acciaio inox
utilizzare per la pulizia prodotti specifici non abrasivi e
seguire le linee della satinatura durante la pulizia.
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COMANDI

Tasto Funzioni Led
T1

Velocità
Accende il motore alla prima velocità. Acceso
Spegne il motore. -

T2
Velocità Accende il motore alla seconda velocità. Acceso

T3
Velocità

Premuto brevemente accende il motore alla terza velocità. Fisso
Premuto per 2 Secondi. Attiva la Quarta velocità temporizzata a 6 minuti, al
termine dei quali ritorna alla velocità precedentemente impostata. Adatta a
fronteggiare le massime emissioni di fumi di cottura.

Lampeggiante

L
Luce Accende e spegne l’impianto di illuminazione. -

Attenzione: Il tasto T1 spegne il motore passando sempre per la prima velocità.

ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza

Tecnica (“Per l’acquisto rivolgersi
all’assistenza tecnica”).
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INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
• Para su propia seguridad y para garantizar

el correcto funcionamiento del aparato, lea
atentamente este manual antes de la
instalación y puesta en marcha. Guarde
siempre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o transfiere a
terceros. Los usuarios deben conocer
perfectamente el funcionamiento y las
características de seguridad del aparato.

• La conexión de los cables debe ser
realizada por un técnico competente.

• El fabricante no se hace responsable de los
daños provocados por una instalación o
uso incorrecto.

• Controle que la alimentación de red
coincida con la indicada en la placa de
datos en el interior del producto.

• ADVERTENCIA: Antes de instalar el
aparato, retire las películas de protección
(si las hubiera).

• No toque el aparato con las manos u otras
partes del cuerpo húmedas.

• El aparato nunca debe estar expuesto a
agentes atmosféricos (lluvia, sol).

• Mantenga todo el material de embalaje
fuera del alcance de los niños y de
animales domésticos.

• No utilice adaptadores, tomas múltiples o
prolongaciones para conectar el aparato.

• No se suba encima del aparato ya que se
puede dañar.

• Este aparato puede ser utilizado por niños
mayores de 8 años y por personas con

capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, siempre que
estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los riesgos
involucrados.

• Este aparato no está destinado a ser
utilizado por personas (niños incluidos) con
capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, a menos que
estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato por
parte de una persona responsable de su
seguridad.

• Vigile a los niños, asegurándose de que no
jueguen con el aparato.

• La limpieza y el mantenimiento del usuario
no deben ser realizados por niños sin
supervisión.

• Conecte el enchufe a una toma conforme
con las normativas vigentes y en posición
accesible.

• Los medios de desconexión deben estar
incorporados en el cableado fijo de
acuerdo con las normativas
correspondiente.

• Si el cable de alimentación está dañado,
debe ser reemplazado por el fabricante, su
agente de servicio o personas con
cualificaciones similares para evitar
peligros.
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• Para los aparatos de Clase I, asegúrese de

que la instalación eléctrica doméstica
proporcione una correcta conexión a tierra.

• No utilice llamas abiertas (peligro de
incendio).

ADVERTENCIA: La falta de
instalación de los tornillos o de los
dispositivos de fijación conformes
con estas instrucciones puede
causar riesgos de descargas
eléctricas.

• Utilice únicamente tornillos y piezas de
fijación adecuadas para la fijación del
aparato.

• Asegúrese de que el dispositivo esté
instalado de manera que pueda
desconectarse de la alimentación, con una
separación de los contactos (3 mm) que
garantice una desconexión completa en
condiciones de sobretensión de categoría
III.

• No observe directamente con instrumentos
ópticos (binóculos, lupa...).

ATENCIÓN: las partes accesibles
pueden calentarse mucho cuando
se utilizan aparatos de cocción.

• La distancia mínima de seguridad entre la
placa de cocción y la campana extractora es
de 650 mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior; véase el
apartado relativo a las dimensiones de
trabajo y a la instalación).

• Si las instrucciones de instalación de la
placa de cocción a gas especifican una
distancia mayor a la indicada arriba, es
necesario tenerlo en cuenta.

• Conecte el extractor a la chimenea a través
de un tubo con un diámetro mínimo de 120
mm. El recorrido de la chimenea debe ser lo
más corto posible.

• En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos es importante seguir
escrupulosamente los reglamentos
establecidos por las autoridades locales.

• Cuando este aparato se use
simultáneamente con aparatos que
queman gas u otros combustibles (no
aplicable a los aparatos que solo descargan
el aire en la habitación), la habitación debe

estar adecuadamente ventilada para evitar
el reflujo de los gases de escape.

• Limpie el aparato y sustituya los filtros
después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Limpieza y
mantenimiento.

• Deben cumplirse las normativas relativas a
la descarga del aire.

• El aire no debe ser expulsado en una
chimenea utilizada para la evacuación de
los humos de aparatos a gas u otros
combustibles (no aplicable a los aparatos
que solo expulsan el aire en la habitación).

• Cuando el aparato de cocción y los aparatos
alimentados con energía distinta a la
eléctrica están en funcionamiento al mismo
tiempo, la presión negativa en la habitación
no debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar), para
evitar que los humos sean succionados
hacia la habitación desde el aparato de
cocción.

• Las campanas de cocina y otros sistemas
de extracción de los humos de cocina
pueden afectar negativamente el
funcionamiento seguro de los
electrodomésticos a gas u otros
combustibles (incluidos los de otras
habitaciones) debido al reflujo de los gases
de combustión. Estos gases tienen el
potencial de causar envenenamiento por
monóxido de carbono. Después de la
instalación de una campana o un extractor
de humos de cocina, el funcionamiento de
los equipos a gas debe ser probado por un
experto para garantizar que no se produzca
un reflujo de los gases de combustión.

• El símbolo  en el producto o en su envase
indica que el producto no puede ser
desechado como un desecho doméstico
normal. El producto a eliminar debe llevarse
a un punto de recogida adecuado para el
reciclaje de componentes eléctricos y
electrónicos. Al asegurarse de que este
producto se deseche correctamente,
ayudará a evitar las posibles consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud
que podrían derivarse de su eliminación
inadecuada. Para obtener información más
detallada sobre el reciclaje de este
producto, contacte el Ayuntamiento, el
servicio local de eliminación de residuos o la
tienda donde compró el producto.
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USO
• La campana de aspiración está protegida

exclusivamente para el uso doméstico con el fin
de eliminar los olores de la cocina.

• Nunca use la campana para fines diferentes de
aquellos para los que se ha diseñado.

• No deje nunca llamas altas abajo de la campana
cuando está en funcionamiento.

• Regule la intensidad de la llama para que se dirija
solo hacia el fondo del recipiente de cocción,
asegurándose de que no envuelva los lados.

• Las freidoras deben ser controladas
constantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado podría incendiarse.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni

regenerar, y se debe cambiar aproximadamente
cada 4 meses de funcionamiento o con mayor
frecuencia en caso de uso muy intensivo (W).

• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses
de funcionamiento o con mayor frecuencia en
caso de uso muy intensivo y se pueden lavar en el
lavavajillas (Z).

• Limpie la campana con un paño húmedo y un
detergente líquido neutro.

• Para la limpieza externa e interna de la campana
evitar productos alcohólicos o silicónicos.

Si el producto o alguna de sus partes es de acero
inoxidable, usar productos específicos no abrasivos y
seguir las líneas de satinado durante la limpieza.

CONTROLES

Botón Funciones LED
T1

Velocidad
Arranca el motor a primera velocidad. Encendido
Detiene el motor. -

T2
Velocidad Arranca el motor a segunda velocidad. Encendido

T3
Velocidad

Con una breve presión, arranca el motor a tercera velocidad. Fijo
Pulsado durante 2 segundos. Activa la cuarta velocidad durante 6 minutos,
y luego vuelve a la velocidad configurada anteriormente. Adecuado para
tratar picos de salida de humos de cocina.

Intermitente

L
Luz Enciende y apaga el sistema de iluminación. -

Advertencia: Botón T1 siempre cambiando a la primera velocidad antes de detener el motor.

ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el Servicio

de Asistencia Técnica ("Para la compra,
contacte con el Servicio de Asistencia
Técnica").
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
• Para sua própria segurança e o

funcionamento correto do aparelho, é
recomendada a leitura atenta deste
manual antes da instalação e da
colocação em operação. Mantenha
estas instruções sempre junto ao
aparelho, mesmo no caso de cessão
ou transferência a terceiros. Os
utilizadores devem estar plenamente
cientes do funcionamento e das
características de segurança do
aparelho.

• A ligação dos cabos deve ser feita por
um técnico especializado.

• O fabricante não pode ser
considerado responsável por
possíveis danos causados por uma
instalação ou utilização impróprias.

• Verifique se a alimentação de rede
corresponde à indicada na placa de
dados dentro do produto.

• ADVERTÊNCIA: Antes de instalar o
aparelho, remova as películas de
proteção (se houver).

• Não toque o aparelho com as mãos ou
partes do corpo molhadas.

• O aparelho nunca deve ser exposto
aos agentes atmosféricos (chuva, sol).

• Mantenha as embalagens fora do
alcance de crianças e animais de
estimação.

• Não utilize adaptadores, tomadas
múltiplas ou extensões elétricas para
ligar o dispositivo.

• Não esteja em pé em cima do
aparelho, pois pode-se danificar.

• Este aparelho pode ser utilizado por
crianças a partir dos 8 anos de idade e
por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiência e conhecimentos,
desde que elas estejam sob
supervisão ou sejam instruídas sobre
o uso seguro do aparelho e
compreendam os riscos envolvidos.

• Este aparelho não se destina ao uso
por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades físicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem
experiência e conhecimentos, a
menos que estejam sob a supervisão
ou tenham recebido instruções sobre
o uso do aparelho de uma pessoa
responsável pela sua segurança.

• Vigie as crianças, certificando-se de
que não brinquem com o aparelho.

CONTEÚDO
INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ...................26
UTILIZAÇÃO ...............................................................28
LIMPEZA E MANUTENÇÃO .................................28

COMANDOS .............................................................. 29
ILUMINAÇÃO ............................................................ 29
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• A limpeza e a manutenção pelo

utilizador não devem ser feitas por
crianças sem supervisão.

• Ligue a ficha a uma tomada em
conformidade com os regulamentos
em vigor, numa posição acessível.

• Os meios de desconexão devem ser
incorporados na cablagem fixa em
conformidade com as normas sobre o
tema.

• Se o cabo de alimentação for
danificado, ele deve ser substituído
pelo produtor, pelo seu agente de
serviço ou por pessoas qualificadas
semelhantes, para evitar perigos.

• Para os aparelhos de Classe I, verifique
se a alimentação elétrica doméstica
garante uma ligação à terra correta.

• Não utilize chamas livres (perigo de
incêndio).

ADVERTÊNCIA: A falha na
instalação dos parafusos ou dos
dispositivos de fixação de acordo
com estas instruções pode
resultar em riscos de choque
elétrico.

• Use apenas parafusos e minuteria
adequados para a fixação do aparelho.

• Assegure-se de que o dispositivo seja
instalado de modo a poder ser
desconectado da alimentação, com
uma distância de abertura dos
contatos (3 mm) que garanta a
completa desconexão em condições
de sobretensão de categoria III.

• Não olhe diretamente para a luz com
instrumentos óticos (binóculo, lupa….).

ATENÇÃO: as peças acessíveis
podem tornar-se muito quentes
durante a utilização dos aparelhos
de cozedura.

• A distância mínima de segurança entre
a placa de cozinha e o exaustor é de
650 mm (alguns modelos podem ser
instalados a uma altura inferior; ver o

parágrafo relativo às dimensões de
trabalho e à instalação).

• Se as instruções de instalação da placa
de cozinha a gás especificarem uma
distância superior à acima indicada, é
necessário tê-lo em consideração.

• Conecte o extrator à chaminé por meio
de um tubo de no mínimo 120 mm de
diâmetro. O percurso da chaminé deve
ser o mais breve possível.

• Relativamente às medidas técnicas e
de segurança a adotar para a exaustão
dos fumos, é importante respeitar
estritamente os regulamentos
estabelecidos pelas autoridades
locais.

• Quando este aparelho é usado
simultaneamente com aparelhos que
queimam gás ou outros combustíveis
(não aplicável aos aparelhos que
descarregam o ar apenas no
ambiente), o ambiente deve ser
adequadamente ventilado, para evitar
o refluxo dos gases de exaustão.

• Limpe o aparelho e substitua os filtros
após o intervalo especificado (perigo
de incêndio). Consulte o parágrafo
Limpeza e manutenção.

• Devem ser respeitadas as normativas
em matéria de descarga do ar.

• O ar não deve ser expulso em uma
chaminé utilizada para a descarga de
fumos de aparelhos a gás ou outros
combustíveis (não aplicável a
aparelhos que expelem ar apenas no
ambiente).

• Quando o aparelho de cozedura e
aparelhos alimentares com energia
diferente da eletricidade estiverem em
funcionamento simultâneo, a pressão
negativa no ambiente não deve
superar 4 Pa (4 x 10-5 bar), para evitar
que os fumos sejam reaspirados para o
ambiente pelo aparelho de cozedura.

• Os exaustores de cozinha e outros
equipamentos de aspiração de fumos
de cozedura podem influenciar
negativamente o funcionamento
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seguro dos eletrodomésticos a gás ou
com outros combustíveis (incluindo
aqueles localizados em outros
ambientes), devido ao fluxo de retorno
dos gases de combustão. Estes gases
podem potencialmente provocar
envenenamento por monóxido de
carbono. Após a instalação de um
exaustor ou de um aspirador de fumos
de cozedura, o funcionamento dos
aparelhos a gás fluido deve ser testado
por um especialista, para garantir que
não ocorra um fluxo de retorno dos
gases de combustão.

• O símbolo  no produto ou na sua
embalagem indica que o produto não

pode ser eliminado tal como resíduos
domésticos normais. O produto a
eliminar deve ser entregue num centro
de recolha para o efeito, para a
reciclagem dos componentes
elétricos e eletrónicos. Assegure-se
que este produto seja eliminado
corretamente, desta forma contribuirá
para evitar potenciais consequências
negativas para o ambiente e para a
saúde decorrentes de uma eliminação
inadequada. Para informações mais
detalhadas sobre a reciclagem deste
produto, contacte a Câmara Municipal,
o serviço local de eliminação de
resíduos ou a loja onde foi adquirido o
produto.

UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusivamente

para utilização doméstica com o objetivo de
eliminar os odores da cozinha.

• Nunca utilize o exaustor para outros fins
diferentes daqueles para os quais foi
concebido.

• Nunca deixe chamas altas sob o exaustor
quando estiver em funcionamento.

• Regule a intensidade da chama de modo a
direcioná-la exclusivamente para o fundo
do recipiente de cozedura, assegurando-se
de que não envolva os seus lados.

• As fritadeiras devem ser constantemente
controladas durante a utilização: o óleo
sobreaquecido pode incendiar-se.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• O filtro de carvão ativado não é lavável e não

pode ser regenerado. Deve ser substituído
cada 4 meses de funcionamento ou com
maior frequência, no caso de utilização
muito intensa (W).

• Os filtros antigordura devem ser lavados de
2 em 2 meses de funcionamento ou com
maior frequência, se tiverem um uso
particularmente intenso e podem ser
lavados na máquina de lavar louça (Z).

• Limpe o exaustor com um pano húmido e
detergente líquido neutro.

• Para a limpeza externa e interna do exaustor
evite produtos com álcool ou silicone.

Se o produto ou uma das suas partes for de aço
inox, utilize produtos específicos não abrasivos
para a limpeza e siga as linhas do acabamento
acetinado durante a limpeza.
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COMANDOS

Botão Funções LED
T1

Velocidade
Liga o motor na primeira velocidade. On
Pára o motor. -

T2
Velocidade Liga o motor na segunda velocidade. On

T3
Velocidade

Pressionado brevemente liga o motor na terceira velocidade. Fixo
Pressionado por 2 segundos. Ativa a quarta velocidade por 6 minutos, no
final dos quais retorna à velocidade definida anteriormente. Adequado
para lidar com picos de emissão de fumos de cozedura.

Intermitente

L
Luz Liga e desliga o sistema de iluminação. -

Aviso: O botão T1 muda sempre para a primeira velocidade antes de parar o motor.

ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assistência

técnica (“Para compra, contacte a
assistência técnica”).
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
• Για την ασφάλειά σας και για τη

σωστή λειτουργία της συσκευής,
διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο
αυτό πριν την εγκατάσταση και τη
λειτουργία. Να φυλάσσετε πάντα
αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή,
ακόμη και σε περίπτωση
παραχώρησης ή μεταφοράς σε
τρίτους. Οι χρήστες πρέπει να
γνωρίζουν καλά τη λειτουργία και τα
χαρακτηριστικά ασφαλείας της
συσκευής.

• Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει να
εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό.

• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να
θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν ζημιές
λόγω μη σωστής εγκατάστασης ή
χρήσης.

• Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία του
δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή που
αναγράφεται στην πινακίδα
χαρακτηριστικών που βρίσκεται στο
εσωτερικό του προϊόντος.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προτού
εγκαταστήσετε τη συσκευή,
αφαιρέστε τις προστατευτικές
μεμβράνες (εάν υπάρχουν).

• Μην αγγίζετε τη συσκευή µε βρεγµένα
χέρια ή µέρη του σώµατος.

• Η συσκευή ποτέ δεν πρέπει να
εκτίθεται στους ατµοσφαιρικούς
παράγοντες (βροχή, ήλιο).

• Φυλάσσετε τις συσκευασίες µακριά
από παιδιά και οικιακά ζώα.

• Μην χρησιµοποιείτε αντάπτορες,
πολύπριζα ή προεκτάσεις για να
συνδέσετε τη συσκευή.

• Μην ανεβαίνετε πάνω στη συσκευή,
γιατί µπορεί να υποστεί ζηµιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας
άνω των 8 ετών και από άτομα με
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές
ή διανοητικές ικανότητες ή από
άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση,
αρκεί να επιβλέπονται ή να έχουν
λάβει οδηγίες σχετικά με τον τρόπο
ασφαλούς χρήσης της συσκευής και
να έχουν κατανοήσει τους σχετικούς
κινδύνους.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για
χρήση από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές
ή διανοητικές ικανότητες ή από
άτομα με έλλειψη εμπειρίας και
γνώσης, εκτός εάν επιβλέπονται ή
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τον
τρόπο χρήσης της συσκευής από
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άτομο που είναι υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται
ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν
με τη συσκευή.

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση
χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από
παιδιά δίχως επίβλεψη.

• Συνδέετε το φις σε μια πρίζα που
συμμορφώνεται με τους ισχύοντες
κανονισμούς και σε σημείο με εύκολη
πρόσβαση.

• Τα μέσα για την αποσύνδεση πρέπει
να ενσωματώνονται στη σταθερή
καλωδίωση σύμφωνα με τους
σχετικούς κανονισμούς.

• Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί
φθορά, θα πρέπει να αντικαθίσταται
από τον κατασκευαστή ή από τον
αντιπρόσωπο σέρβις ή από άτομα με
παρόμοια προσόντα προκειμένου να
αποφεύγονται κίνδυνοι.

• Όσον αφορά τις συσκευές Κατηγορίας
I, βεβαιωθείτε ότι η οικιακή ηλεκτρική
τροφοδοσία διαθέτει κατάλληλη
γείωση.

• Μη χρησιμοποιείτε γυμνές φλόγες
(κίνδυνος φωτιάς).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μη
τοποθέτηση των βιδών ή των
διατάξεων στερέωσης σύμφωνα
με τις παρούσες οδηγίες μπορεί
να συνεπάγεται τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλες
βίδες και εξαρτήματα για τη στερέωση
της συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι
εγκατεστημένη με τρόπο ώστε να
μπορεί να αποσυνδεθεί από την
τροφοδοσία, με απόσταση
ανοίγματος των επαφών (3 mm) ώστε
να διασφαλίζεται πλήρης αποσύνδεση
σε περίπτωση υπέρτασης κατηγορίας
III.

• Μην κοιτάζετε απευθείας με οπτικά
όργανα (κιάλια, μεγεθυντικός φακός...).

ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιμα μέρη
μπορεί να ζεσταθούν πολύ κατά
τη διάρκεια της λειτουργίας των
συσκευών μαγειρέματος.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας
μεταξύ της μονάδας των εστιών και
του απορροφητήρα είναι 650 mm
(ορισμένα μοντέλα μπορούν να
εγκατασταθούν σε χαμηλότερο ύψος.
Δείτε την παράγραφο που αναφέρεται
στις διαστάσεις και στην
εγκατάσταση).

• Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης της
μονάδας των εστιών αερίου ορίζουν
μεγαλύτερη απόσταση από αυτή που
αναφέρεται παραπάνω, τότε θα
πρέπει να λαμβάνεται υπόψη.

• Συνδέστε τον εξαεριστήρα στην
καπνοδόχο μέσω ενός σωλήνα με
ελάχιστη διάμετρο 120 mm. Η
διαδρομή της καπνοδόχου πρέπει να
είναι όσο το δυνατό πιο σύντομη.

• Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα και
μέτρα ασφαλείας που πρέπει να
λαμβάνονται για την εκκένωση των
απαερίων είναι σημαντικό να
τηρούνται αυστηρά οι κανονισμοί που
ορίζονται από τις τοπικές αρχές.

• Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται
ταυτόχρονα με συσκευές που καίνε
αέριο ή άλλες καύσιμες ύλες (δεν
ισχύει για τις συσκευές που
εκκενώνουν τον αέρα μόνο στο
δωμάτιο), το δωμάτιο πρέπει να
αερίζεται κατάλληλα ώστε να
αποφεύγεται η επιστροφή των
καυσαερίων.

• Καθαρίστε τη συσκευή και
αντικαταστήστε τα φίλτρα μετά από
το χρονικό διάστημα που ορίζεται
(κίνδυνος φωτιάς). Βλέπε παράγραφο
Καθαρισμός και συντήρηση.

• Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί
σχετικά με την εκκένωση του αέρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να αποβάλλεται σε
καπνοδόχο που χρησιμοποιείται για
την εκκένωση του καπνού συσκευών
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αερίου ή άλλων καύσιμων υλών (δεν
ισχύει για τις συσκευές που
αποβάλλουν τον αέρα μόνο στο
δωμάτιο).

• Όταν η συσκευή μαγειρέματος και οι
συσκευές που τροφοδοτούνται με
ενέργεια διαφορετική από την
ηλεκτρική λειτουργούν ταυτόχρονα, η
αρνητική πίεση στο δωμάτιο δεν
πρέπει να υπερβαίνει τα 4 Pa (4 x 10-5
bar), έτσι ώστε ο καπνοί να μην
αναρροφούνται εκ νέου στο δωμάτιο
από τη συσκευή μαγειρέματος.

• Οι απορροφητήρες κουζίνας και οι
άλλες εγκαταστάσεις απορρόφησης
του καπνού μαγειρέματος μπορούν να
επηρεάσουν αρνητικά την ασφαλή
λειτουργία των οικιακών συσκευών
αερίου ή άλλων καύσιμων υλών
(συμπεριλαμβανομένων εκείνων που
βρίσκονται σε άλλα δωμάτια) λόγω της
αντίστροφης ροής των καυσαερίων.
Αυτά τα αέρια υπάρχει πιθανότητα να
προκαλέσουν δηλητηρίαση από
μονοξείδιο του άνθρακα. Μετά την
εγκατάσταση ενός απορροφητήρα ή
ενός συστήματος εξαγωγής καπνού, η

λειτουργία των συσκευών υγραερίου
θα πρέπει να ελέγχεται από ειδικό
προκειμένου να επιβεβαιώνεται ότι
δεν προκαλείται αντίστροφη ροή των
καυσαερίων.

• Το σύμβολο  επάνω στο προϊόν ή
στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι
το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται
με τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Το
προϊόν που προορίζεται για
απόρριψη πρέπει να παραδίδεται σε
ειδικό κέντρο συλλογής για την
ανακύκλωση των ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών εξαρτημάτων. Με τη
σωστή απόρριψη αυτού του
προϊόντος συμβάλλετε στην πρόληψη
των πιθανών αρνητικών επιπτώσεων
για το περιβάλλον και την υγεία που θα
προέκυπταν σε περίπτωση μη σωστής
απόρριψης. Για πιο λεπτομερείς
πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος,
επικοινωνήστε με τον Δήμο σας, την
τοπική υπηρεσία διάθεσης
αποβλήτων ή το κατάστημα από το
οποίο προμηθευτήκατε το προϊόν.

ΧΡΉΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει σχεδιαστεί

αποκλειστικά για οικιακή χρήση με σκοπό
την απομάκρυνση των οσμών από την
κουζίνα.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον
απορροφητήρα για σκοπούς
διαφορετικούς από εκείνους για τους
οποίους έχει σχεδιαστεί.

• Μην αφήνετε ποτέ φλόγες με μεγάλο ύψος
κάτω από τον απορροφητήρα όταν είναι σε
λειτουργία.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι ώστε
αυτή να περιορίζεται αποκλειστικά στον
πάτο του σκεύους μαγειρέματος και να μην
επεκτείνεται στα πλαϊνά μέρη.

• Οι φριτέζες πρέπει να επιβλέπονται
συνεχώς κατά τη διάρκεια της χρήσης: το
λάδι εάν υπερθερμανθεί μπορεί να αρπάξει
φωτιά.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν μπορεί να

πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και πρέπει να
αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 μήνες
λειτουργίας ή συχνότερα σε περίπτωση
ιδιαίτερα συχνής χρήσης (W).
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• Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζονται

κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα σε
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης και
μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο
πιάτων (Z).

• Καθαρίζετε τον απορροφητήρα
χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί και
ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

• Για τον εξωτερικό και εσωτερικό
καθαρισμό του απορροφητήρα αποφύγετε
προϊόντα που περιέχουν οινόπνευμα και
σιλικόνη.

Εάν το προϊόν ή κάποιο από τα μέρη του είναι
από ανοξείδωτο χάλυβα, χρησιμοποιήστε για
τον καθαρισμό ειδικά μη λειαντικά προϊόντα
και ακολουθήστε τις γραμμές του σατινέ
φινιρίσματος κατά τη διάρκεια του
καθαρισμού.

ΚΟΥΜΠΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

Κουμπί Λειτουργίες LED
T1

Ταχύτητα
Ξεκινάει τον κινητήρα στην πρώτη ταχύτητα. On
Σταματάει τον κινητήρα. -

T2
Ταχύτητα Ξεκινάει τον κινητήρα στην δεύτερη ταχύτητα. On

T3
Ταχύτητα

Πιέζοντας αναφορικά ξεκινάει ο κινητήρας στην τρίτη ταχύτητα. Σταθερό
Πατημένο για 2 δευτερόλεπτα. Ενεργοποιεί την τέταρτη ταχύτητα για 6
λεπτά, μετά από τα οποία επιστρέφει στην ταχύτητα που είχε ρυθμιστεί
προηγουμένως. Κατάλληλο για την αντιμετώπιση των κορυφών
εκπομπής καπνού.

Αναβοσβήνει

L
Light Ανάβει και σβήνει το σύστημα φωτισμού. -

Προειδοποίηση: Το κουμπί T1 αλλάζει πάντα στην πρώτη ταχύτητα πριν από το σταμάτημα του κινητήρα.

ΦΩΤΙΣΜΌΣ
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε στο

Σέρβις ("Για την αγορά απευθυνθείτε στο
Σέρβις").
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ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ
• Для вашої безпеки і правильної

роботи приладу уважно
прочитайте це керівництво перед
установкою і експлуатацією. Завжди
зберігайте ці інструкції поряд з
приладом, навіть в разі продажу
або передачі третім особам.
Користувачі мають уважно
ознайомитись із порядком
експлуатації пристрою та технікою
безпеки під час користування ним.

• Підключення кабелів має
здійснювати кваліфікований технік.

• Виробник не несе відповідальності
за будь-які збитки, що виникли в
результаті неправильної установки
або використання.

• Переконайтеся, що живлення
мережі відповідає тому, що вказано
на табличці всередині продукту.

• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Перед
встановленням приладу зніміть
захисну плівку (якщо вона є).

• Не торкайтесь приладу мокрими
руками або частинами тіла.

• Прилад в жодному разі не повинен
перебувати під впливом
атмосферних явищ (дощ, сонце).

• Зберігайте упаковку в місцях,
недоступних для дітей та домашніх
тварин.

• Не використовуйте адаптери,
перехідники або подовжувачі для
підключення пристрою.

• Не ставайте на прилад, оскільки так
його можна пошкодити.

• Цим пристроєм можуть
користуватися діти віком від 8 років і
особи з обмеженими фізичними,
сенсорними чи розумовими
здібностями або з браком досвіду та
знань, якщо вони перебувають під
наглядом або проінструктовані
щодо безпечного використання
приладу та розуміють пов’язані з
цим ризики.

• Цей прилад не призначений для
використання особами (включаючи
дітей) з обмеженими фізичними,
сенсорними чи розумовими
здібностями, або з браком досвіду
та знань, якщо вони не перебувають
під наглядом або не отримали
інструкції щодо використання
приладу особою, відповідальною за
їх безпеку.

• Наглядайте за дітьми, щоб
переконатися, що вони не граються
пристроєм.

ЗМІСТ
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• Чищення та технічне обслуговування

не повинні виконуватися дітьми без
нагляду.

• Підключіть вилку до розетки, що
відповідає чинним нормам, та у
доступному положенні.

• Засоби для відключення повинні бути
вбудовані в стаціонарну проводку
згідно з діючими нормами.

• Якщо шнур живлення пошкоджено,
його має замінити виробник, його
агент з обслуговування або особа з
аналогічною кваліфікацією, щоб
уникнути небезпеки.

• Для приладів класу I переконайтеся,
що побутове електричне джерело
належним чином заземлено.

• Не використовуйте відкритий вогонь
(небезпека пожежі).

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: якщо не
використовувати гвинти або
кріплення відповідно до цих
інструкцій, це може призвести до
ураження електричним струмом.

• Для кріплення приладу
використовуйте лише відповідні
гвинти та дрібні деталі.

• Переконайтеся, що прилад
встановлено таким чином, щоб його
можна було відключити від джерела
живлення, з відстанню розмикання
контактів (3 мм), яка забезпечує
повне відключення за умов
перенапруги категорії III.

• Не можна дивитися прямо на світло
через оптичні прилади (біноклі,
лупи...).

УВАГА: під час використання
приладів для приготування їх
доступні частини можуть дуже
сильно нагріватись.

• Мінімальна безпечна відстань між
варильною поверхнею та витяжкою
становить 650 мм (деякі моделі
можна встановлювати на меншій

висоті; див. параграф про робочі
розміри та монтаж).

• Якщо в інструкції з монтажу газової
варильної поверхні вказана
відстань, що перевищує вказану
вище, це слід враховувати.

• Підключіть витяжку до димоходу за
допомогою труби з мінімальним
діаметром 120 мм. Шлях димоходу
повинен бути якомога коротшим.

• Що стосується технічних заходів та
заходів безпеки, яких треба вжити
для виводу димових газів, важливо
суворо дотримуватись норм,
встановлених місцевою владою.

• Якщо цей прилад використовується
одночасно з приладами, що
працюють на газі або іншому паливі
(не стосується приладів, які виводять
повітря лише в приміщення), кімната
має бути належним чином
провітрювана, щоб запобігти
зворотному потоку вихлопних газів.

• Очищайте прилад і замінюйте
фільтри через зазначений період
часу (небезпека пожежі). Див. розділ
Догляд та очищення.

• Необхідно дотримуватися норм, що
стосуються випуску повітря.

• Повітря не можна виводити в
димохід, який використовується для
відведення диму від газових або
інших приладів, що працюють на
паливі (не стосується приладів, які
випускають повітря лише в
приміщення).

• Коли прилад для приготування їжі та
прилади, що живляться від енергії,
відмінної від електрики, працюють
одночасно, від’ємний тиск у
приміщенні не повинен
перевищувати 4 Па (4 x 10-5 бар),
щоб запобігти всмоктуванню диму в
приміщення приладом для
приготування їжі.

• Кухонні витяжки та інші системи
відведення диму можуть негативно
вплинути на безпечну роботу
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газових або інших приладів, що
працюють на паливі (в тому числі в
інших приміщеннях) через
зворотний потік газів, що
утворюються при згорянні. Ці гази
можуть викликати отруєння оксидом
вуглецю (чадним газом). Після
встановлення витяжки або приладу
для всмоктування фахівець повинен
перевірити роботу газових приладів,
щоб переконатися у відсутності
зворотного потоку димових газів.

• Символ  на виробі чи його
упаковці означає, що виріб не можна
утилізувати як звичайні побутові
відходи. Виріб, що підлягає утилізації,

має бути доставлений у відповідний
центр збору для переробки
електричних та електронних
компонентів. Забезпечивши
правильну утилізацію цього виробу,
ви допоможете запобігти
потенційним негативним наслідкам
для навколишнього середовища та
здоров’я, які можуть виникнути
внаслідок неналежного поводження
з відходами. Щоб отримати більш
детальну інформацію про переробку
цього виробу, зв’яжіться з міською
радою, місцевою службою утилізації
відходів або магазином, де
придбано виріб.

ВИКОРИСТАННЯ
• Витяжка призначена виключно для

домашнього використання з метою
усунення неприємних запахів з кухні.

• Ніколи не використовуйте витяжку для
інших цілей, крім тих, для яких вона
призначена.

• Ніколи не залишайте високе полум’я під
витяжкою, коли вона працює.

• Відрегулюйте інтенсивність полум’я таким
чином, щоб воно було спрямоване
виключно на дно посуду, стежачи, щоб
воно не охоплювало боків.

• Під час використання фритюрниці її
потрібно постійно перевіряти: перегріте
масло може загорітися.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ОЧИЩЕННЯ
• Фільтр з активованим вугіллям не можна

мити або відновлювати. Його потрібно
міняти приблизно через кожні 4 місяці
або частіше в разі особливо інтенсивного
використання (W).

• Фільтри-жировловлювачі необхідно
чистити через кожні 2 місяці або частіше в
разі особливо інтенсивного
користування витяжкою. Їх можна мити в
посудомийній машині (Z).

• Чистьте витяжку за допомогою
зволоженої тканини й нейтрального
рідкого мийного засобу.

• Для зовнішнього та внутрішнього
очищення витяжки уникайте
використання спиртовмісних або
силіконових засобів.

Якщо виріб або одна з його частин
виготовлено з нержавіючої сталі,
використовуйте для чищення спеціальні
неабразивні засоби та дотримуйтеся
напрямку ліній шліфування під час чищення.
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ЕЛЕМЕНТИ УПРАВЛІННЯ

Кнопка Функції Світлодіодний індикатор
T1

Швидкість
Запускає роботу витяжки на першій швидкості. Увімкнено
Зупиняє роботу витяжки. -

T2
Швидкість Запускає роботу витяжки на другій швидкості. Увімкнено

T3
Швидкість

Швидке натискання запускає роботу витяжки на третій
швидкості. Світиться

Натиснення та утримання протягом 2 секунд. Активує
четверту швидкість на 6 хвилин, після чого повертається до
попередньо встановленої швидкості. Підходить для
приготування з найбільшими викидами пари.

Блимає

L
Світло Вмикає та вимикає систему підсвічування. -

Увага! Зажди натискайте кнопку T1 для перемикання на першу швидкість, перш ніж вимкнути витяжку.

ОСВІТЛЕННЯ
• Зверніться до відділу технічного

обслуговування для заміни («Для
придбання зверніться до відділу
технічного обслуговування»).
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INFORMACE O BEZPEČNOSTI
• Z důvodu vlastní bezpečnosti a správného

provozu zařízení si před instalací a
uvedením do provozu pečlivě přečtěte
tento návod. Mějte tento návod stále
uschovaný spolu s přístrojem, a to i v
případě prodeje nebo převodu třetím
osobám. Uživatelé musí být plně
seznámeni s fungováním přístroje a s jeho
bezpečnostními charakteristikami.

• Připojení kabelů musí provést kompetentní
technik.

• Výrobce nenese odpovědnost za škody
vzniklé v důsledku nesprávné instalace
nebo používání.

• Zkontrolujte, zda síťové napájení odpovídá
napájecímu napětí uvedenému na
typovém štítku uvnitř výrobku.

• UPOZORNĚNÍ: Před instalací přístroje
odstraňte ochranné fólie (pokud jsou
přítomné).

• Nedotýkejte se přístroje mokrýma rukama
nebo částmi těla.

• Přístroj nesmí být nikdy vystaven
atmosférickým vlivům (déšť, slunce).

• Uchovávejte obaly mimo dosah dětí a
domácích zvířat.

• K připojení zařízení nepoužívejte adaptéry,
více zásuvek ani prodlužovací kabely.

• Nestoupejte si na přístroj, protože by se
mohl poškodit.

• Tento přístroj mohou používat děti starší 8
let a osoby se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo bez zkušeností a znalostí, pokud jsou
pod dohledem nebo jsou poučeny o
bezpečném používání přístroje a rozumí
souvisejícím rizikům.

• Tento přístroj není určen k používání
osobami (včetně dětí) se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osobami s
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi,
pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
poučeny o jeho používání osobou
odpovědnou za jejich bezpečnost.

• Děti musí být pod dohledem, kontrolujte,
aby si nehrály s přístrojem.

• Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez
dozoru.

• Připojte zástrčku do zásuvky odpovídající
normám a ve snadno přístupné poloze.

• Prostředky pro odpojení musí být
zabudovány do pevné elektroinstalace v
souladu s příslušnými normami.

• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být
vyměněn výrobcem nebo jeho servisním
zástupcem nebo podobně kvalifikovanými
osobami, aby se předešlo nebezpečí.

• U zařízení třídy I zkontrolujte, zda domácí
napájení zajišťuje řádné uzemnění.
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• Nepoužívejte otevřený oheň (nebezpečí

požáru).

UPOZORNĚNÍ: Pokud nebudou
šrouby nebo spojovací prvky
instalovány v souladu s těmito
pokyny, může dojít k úrazu
elektrickým proudem.

• K upevnění přístroje používejte pouze
vhodné šrouby a matice.

• Dbejte na to, aby byl přístroj nainstalován
tak, aby jej bylo možné odpojit od napájení,
přičemž vzdálenost rozpínacích kontaktů (3
mm) zaručuje úplné odpojení v podmínkách
přepětí kategorie III.

• Nepozorujte přímo optickými přístroji
(dalekohledem, lupou….).

POZOR: přístupné části mohou při
používání varných přístrojů
dosahovat vysokých teplot.

• Minimální bezpečnostní vzdálenost mezi
varnou plochou a odsávací digestoří je 650
mm (některé modely mohou být
nainstalovány do nižší výšky; viz odstavec
týkající se provozních rozměrů a instalace).

• Jestliže je v návodu k instalaci plynového
sporáku uvedena větší vzdálenost než výše
uvedená, je třeba to vzít v úvahu.

• Připojte odsavač ke kouřovodu trubkou o
minimálním průměru 120 mm. Trasa
kouřovodu musí být co nejkratší.

• Při realizaci technických a bezpečnostních
rozměrů pro odvod výparů je třeba pečlivě
dodržovat předpisy stanovené místními
orgány.

• Pokud je tento přístroj používán současně
se spotřebiči spalujícími plyn nebo jiná
paliva (neplatí pro spotřebiče, které
odvádějí vzduch pouze do místnosti), musí
být místnost dostatečně větrána, aby se
zabránilo zpětnému proudění spalin.

• Po uplynutí stanovené doby vyčistěte
přístroj a vyměňte filtry (nebezpečí požáru).
Řiďte se odstavcem Čištění a údržba.

• Je nutné dodržovat předpisy týkající se
odsávání vzduchu.

• Vzduch nesmí být vypouštěn do komína,
který slouží k odvodu spalin z plynových
nebo jiných hořlavých spotřebičů (neplatí
pro spotřebiče, které pouze vypouštějí
vzduch do místnosti).

• Pokud je současně v provozu varný přístroj a
přístroje napájené jinou energií než
elektřinou, nesmí podtlak v místnosti
překročit 4 Pa (4 x 10-5 bar), aby se zabránilo
nasávání výparů varným přístrojem do
místnosti.

• Odsavače par a jiné systémy odsávání
kuchyňských výparů mohou kvůli
zpětnému toku spalin nepříznivě ovlivnit
bezpečný provoz plynových spotřebičů
nebo spotřebičů na jiná paliva (včetně
spotřebičů v jiných místnostech). Tyto plyny
mohou způsobit otravu oxidem uhelnatým.
Po instalaci digestoře nebo odsavače par by
měl být provoz fluidních plynových
spotřebičů přezkoušen odborníkem, aby se
zajistilo, že nedochází ke zpětnému toku
spalin.

• Symbol  na výrobku nebo jeho obalu
znamená, že výrobek nelze zlikvidovat jako
běžný domácí odpad. Výrobek, který má být
zlikvidován, musí být odevzdán do
příslušného sběrného střediska pro
recyklaci elektrických a elektronických
součástí. Zajištěním správné likvidace
tohoto výrobku pomůžete zabránit možným
negativním dopadům na životní prostředí a
zdraví, které by jinak mohly vzniknout při
jeho nesprávném odstranění. Podrobnější
informace o recyklaci tohoto výrobku
získáte u obce, místní služby pro
odstraňování odpadu nebo v obchodě, kde
byl výrobek zakoupen.

POUŽITÍ
• Odsávací digestoř je určena výhradně pro použití v

domácnosti k odstraňování pachů z kuchyně.
• Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným účelům, než

pro které byla navržena.
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• Nikdy nenechávejte pod digestoří za provozu

vysoký plamen.
• Nastavte intenzitu plamene tak, aby směřoval

výhradně ke dnu varné nádoby a nezasahoval do
jejích stěn.

• Fritézy je třeba během používání neustále
kontrolovat: přehřátý olej by se mohl vznítit.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenerovat, ale je třeba

ho vyměnit zhruba po každých 4 měsících
používání nebo v případě potřeby i častěji (W).

• Tukové filtry je třeba čistit po každých 2 měsících
používání nebo i častěji v případě velmi
intenzívního používání, je možné je mýt v myčce
(Z).

• Digestoř čistěte navlhčeným hadrem a neutrálním
tekutým čisticím prostředkem.

• Pro čištění vnější a vnitřní části odsávače par
nepoužívejte výrobky na bázi alkoholu nebo
silikonu.

Pokud je výrobek nebo některá z jeho částí vyrobena z
nerezové oceli, používejte k čištění speciální
neabrazivní prostředky a při čištění dodržujte linie
saténového povrchu.

OVLÁDACÍ PRVKY

Tlačítko Funkce LED kontrolka
Stupeň otáček

T1
Spouští motor na prvním stupni otáček. Svítí
Zastaví motor. -

Stupeň otáček
T2 Spouští motor na druhém stupni otáček. Svítí

Stupeň otáček
T3

Krátkým stiskem se motor spustí na třetím stupni otáček. Nepřetržitě svítí
Stisknuto na 2 sekundy. Aktivuje čtvrtý stupeň otáček na dobu 6
minut. Po jejím uplynutí se vrátí na dříve nastavený stupeň
otáček. Zvládne i maximální výpary z vaření.

Bliká

Osvětlení
L Zapíná a vypíná osvětlení. -

Varování: Tlačítko T1 vždy před zastavením motoru přepíná na první stupeň otáček.

OSVĚTLENÍ
• Pro výměnu kontaktujte oddělení

technického servisu („Pro nákup se obraťte
na oddělení technického servisu“).
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Dla zapewnienia własnego

bezpieczeństwa oraz prawidłowego
działania urządzenia, przed
przystąpieniem do instalacji oraz
użytkowania, należy uważnie
przeczytać niniejszą instrukcję.
Instrukcje należy zawsze
przechowywać wraz z urządzeniem,
również w przypadku sprzedaży lub
przekazania go osobom trzecim.
Użytkownicy muszą się dokładnie
zapoznać z zasadami działania oraz
warunkami bezpiecznej obsługi
urządzenia.

• Podłączenie przewodów musi być
wykonane przez wykwalifikowanego
technika.

• Producent uchyla się od jakiejkolwiek
odpowiedzialności za ewentualne
szkody powstałe na skutek
niewłaściwie wykonanej instalacji lub
niewłaściwego użytkowania.

• Sprawdzić, czy zasilanie sieciowe
odpowiada wartości wskazanej na
tabliczce znamionowej, zamocowanej
wewnątrz produktu.

• OSTRZEŻENIE: Przed
zainstalowaniem urządzenia zdjąć
folę ochronną (jeżeli została ona
przewidziana).

• Urządzenia nie należy dotykać
mokrymi rękoma lub częściami ciała.

• Urządzenie nigdy nie powinno być
poddawane działaniu czynników
atmosferycznych (takich jak deszcz,
czy słońce).

• Przechowywać opakowanie w
miejscu niedostępnym dla dzieci i
zwierząt domowych.

• Do podłączenia urządzenia nie
używać adapterów, listw zasilających
lub przedłużaczy.

• Nie stawać na urządzeniu, ze względu
na ryzyko jego uszkodzenia.

• Przedmiotowe urządzenie może być
używane przez dzieci w wieku
powyżej 8 lat i przez osoby o
ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub
umysłowych bądź nieposiadające
odpowiedniej wiedzy i
doświadczenia, jeśli będą one
nadzorowane lub zostaną
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego
urządzenia i będą świadome
związanych z tym zagrożeń.

• Przedmiotowe urządzenie nie może
być używane przez osoby (łącznie z
dziećmi) o ograniczonych
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zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych bądź
nieposiadające odpowiedniej wiedzy i
doświadczenia, chyba że są one
nadzorowane lub zostały
poinstruowane w zakresie korzystania
z tego urządzenia przez osobę
odpowiedzialną za ich
bezpieczeństwo.

• Dzieci nie należy zostawiać bez
nadzoru i nie należy im zezwalać na
zabawę urządzeniem.

• Czyszczenie i konserwacja
użytkownika nie mogą być
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Wtyczkę należy podłączyć do
gniazdka odpowiedniego typu zgodnie
z obowiązującymi normami oraz w
miejscu łatwo dostępnym.

• Środki odłączające muszą być
zintegrowane na okablowaniu stałym,
zgodnie z obowiązującymi normami.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie
uszkodzeniu, musi być wymieniony
przez producenta lub przez
autoryzowany punkt serwisowy lub
osoby o podobnych kwalifikacjach,
aby uniknąć zagrożeń.

• Dla urządzeń klasy I sprawdzić, czy
zasilanie elektryczne zapewnia
poprawne uziemienie.

• Nie używać otwartego płomienia
(zagrożenie pożarem).

OSTRZEŻENIE: Brak śrub lub
elementów mocujących
zgodnych z instrukcją może być
przyczyną porażenia prądem.

• Używać wyłącznie śrub i drobnicy
metalowej odpowiednich do
zamocowania urządzenia.

• Upewnić się, że urządzenie jest
zainstalowane tak, aby można je było
odłączyć od zasilania, z odległością
otwarcia styków (3 mm), która
zapewnia kompletne odłączenie w
warunkach przepięcia kategorii III.

• Nie należy na nią patrzeć za pomocą
narzędzi optycznych (lornetka, szkło
powiększające…).

UWAGA: podczas używania
urządzeń do gotowania części
dostępne mogą osiągać bardzo
wysokie temperatury.

• Minimalna odległość bezpieczeństwa
między płytą grzejną a okapem
powinna wynosić 650 mm (niektóre
modele mogą być zainstalowane na
mniejszej wysokości, zobacz punkt
dotyczący wymiarów roboczych i
instalacji).

• Należy przestrzegać wskazań
podanych w instrukcji instalacji płyty
gazowej, w przypadku gdy odległość
w nich określona jest większa niż ta
podana powyżej.

• Podłączyć ekstraktor do przewodu
kominowego poprzez rurę o średnicy
minimalnej równej 120 mm. Ścieżka
przewodu kominowego musi być jak
najkrótsza.

• Aby zapewnić prawidłowe
odprowadzanie dymów należy
dokładnie przestrzegać norm
technicznych i bezpieczeństwa
obowiązujących na poziomie
lokalnym.

• Kiedy przedmiotowe urządzenie jest
używane jednocześnie z urządzeniami,
które spalają gaz lub inne paliwa (nie
dotyczy urządzeń, które odprowadzają
powietrze wyłącznie w
pomieszczeniu), pomieszczenie musi
być odpowiednio wentylowane, aby
uniknąć powrotu gazów odlotowych.

• Oczyścić urządzenie i wymienić filtry,
po określonym okresie czasu
(zagrożenie pożarem). Patrz rozdział
Czyszczenie i konserwacja.

• Należy przestrzegać norm
dotyczących odprowadzenia
powietrza.

• Powietrze nie może być
odprowadzane do przewodu

42



PL
kominowego używanego do usuwania
dymów z urządzeń na gaz lub inne
paliwa (nie dotyczy urządzeń, które
odprowadzają powietrze wyłącznie w
pomieszczeniu).

• Kiedy urządzenie grzewcze i
urządzenia zasilane energią inną niż
elektryczność są włączone
jednocześnie, podciśnienie w
pomieszczeniu nie może przekroczyć
4 Pa (4 x 10-5 bar), aby uniknąć
ponownego zassania dymów do
pomieszczenia przez urządzenie
grzewcze.

• Okapy kuchenne i inne instalacje
zasysające opary wydzielające się
podczas gotowania mogą negatywnie
wpłynąć na bezpieczne
funkcjonowanie sprzętu gospodarstwa
domowego na gaz lub inne paliwa
(łącznie z tymi znajdującymi się w
innych pomieszczeniach) ze względu
na przepływ wsteczny gazów
odlotowych. Gazy te mogą
spowodować zatrucie tlenkiem węgla.
Po zainstalowaniu okapu lub
urządzenia do zasysania oparów

wydzielających się podczas
gotowania, funkcjonowanie sprzętów
na gaz płynny powinno być
przetestowane przez specjalistę, aby
uniknąć powstania przepływu
wstecznego gazów odlotowych.

• Symbol  widoczny na produkcie lub
na opakowaniu oznacza, że produkt nie
może zostać zutylizowany jak
normalne odpady gospodarstwa
domowego. Produkt przeznaczony do
utylizacji należy przekazać do
specjalnego punktu zbiórki w celu
recyklingu elementów elektrycznych i
elektronicznych. Usuwając produkt w
sposób właściwy, zapobiegasz
ewentualnym ujemnym wpływom na
środowisko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, które mogłyby powstać w
wyniku niewłaściwej utylizacji. Aby
uzyskać bardziej szczegółowe
informacje na temat recyklingu tego
produktu, należy skontaktować się z
Urzędem Miasta, lokalnym punktem
utylizacji odpadów lub sklepem, w
którym produkt został zakupiony.

UŻYTKOWANIE
• Okap ssący został zaprojektowany

wyłącznie do użytku domowego w celu
wyeliminowania zapachów kuchennych.

• Nigdy nie używać okapu do celów innych
niż te, do których został zaprojektowany.

• Nigdy nie pozostawiać dużego ognia pod
działającym okapem kuchennym.

• Intensywność płomienia palnika regulować
tak, aby znajdował się wyłącznie pod
naczyniem do gotowania i nie obejmował
brzegów.

• Nie zostawiać urządzeń kuchennych do
smażenia w głębokim tłuszczu bez nadzoru
podczas użytkowania: przegrzany olej może
się zapalić.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Filtra węglowego nie można myć ani

regenerować, lecz trzeba go wymieniać
mniej więcej co 4 miesiące użytkowania lub
częściej, jeśli jest używany bardzo
intensywnie (W).

• Filtry przeciwtłuszczowe należy czyścić co
2 miesiące użytkowania lub częściej, jeżeli
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są używane bardzo intensywnie. Można je
myć w zmywarce do naczyń (Z).

• Czyścić okap wilgotną ściereczką i
neutralnym płynem do mycia.

• Do czyszczenia zewnętrznej i wewnętrznej
strony okapu unikać stosowania produktów
zawierających alkohol lub silikon.

Jeśli produkt lub jedna z jego części jest
wykonana ze stali nierdzewnej, używać
specjalnych produktów nieściernych, a
podczas czyszczenia śledzić satynowe linie
wykończenia.

ELEMENTY STEROWANIA

Przycisk Funkcje Dioda
T1

Prędkość
Uruchamia silnik na pierwszej prędkości. Wł.
Zatrzymuje silnik. -

T2
Prędkość Uruchamia silnik na drugiej prędkości. Wł.

T3
Prędkość

Naciśnięcie krótkie powoduje uruchomienie silnika na trzeciej
prędkości. Świeci światłem stałym

Naciśnięcie na 2 sekundy. Uruchamia czwartą prędkość na 6
minut, po czym następuje powrót do prędkości ustawionej
wcześniej. Tryb odpowiedni w przypadku wysokich poziomów
emisji dymów z procesu gotowania.

Miga

L
Lampka Włącza i wyłącza system oświetlenia. -

Ostrzeżenie: Przycisk T1 – przełączenie zawsze na pierwszą prędkość przed zatrzymaniem silnika.

OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontaktować się z

centrum serwisowym (“W celu zakupu
zwrócić się do centrum serwisowego”).
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INFORMAȚII PRIVIND SIGURANŢA
• Pentru siguranța dumneavoastră și

pentru corecta funcționare a
aparatului, vă rugăm să citiți cu atenție
prezentul manual, înainte de a efectua
operațiunile de instalare și de punere
în funcțiune. Păstrați întotdeauna
acest manual de instrucțiuni împreună
cu aparatul, chiar și în cazul vânzării
sau transmiterii acestuia către terți.
Utilizatorii trebuie să cunoască în
totalitate funcționarea și
caracteristicile de siguranță ale
aparatului.

• Conectarea cablurilor trebuie să fie
efectuată de un tehnician calificat.

• Producătorul va fi exonerat de orice
răspundere pentru eventualele daune
cauzate de o instalare sau utilizare
incorectă.

• Verificați ca alimentarea de la rețea să
corespundă cu cea indicată pe
plăcuța de date din interiorul
produsului.

• AVERTISMENT: Înainte de a instala
aparatul, îndepărtați folia de protecție
(dacă există).

• Nu atingeți aparatul dacă aveți mâinile
sau alte părți ale corpului ude.

• Aparatul nu trebuie expus, sub nicio
formă, la acțiunea agenților

atmosferici (ploaie, raze directe ale
soarelui).

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna
copiilor și a animalelor domestice.

• Nu folosiți adaptoare, prize multiple
sau prelungitoare, pentru a conecta
dispozitivul.

• Nu stați în picioare pe aparat,
deoarece se poate avaria.

• Acest aparat poate fi utilizat de copiii
cu vârsta de 8 ani și peste și de
persoane cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsă de experiență și cunoștințe, dacă
au fost supravegheați sau au fost
instruiți cu privire la utilizarea
aparatului în siguranță și înțeleg
riscurile implicate.

• Acest aparat nu este destinat utilizării
de către persoane (inclusiv copii) cu
capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de
experiență și cunoștințe, cu excepția
cazului în care acestea au fost
supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului de către
o persoană responsabilă de siguranța
lor.

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a
nu se juca cu aparatul.
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• Curățarea și întreținerea efectuate de

către utilizator nu trebuie realizate de
către copii fără supraveghere.

• Conectaţi ştecărul la o priză conformă
normelor în vigoare, amplasată într-un
loc accesibil.

• Mijloacele de deconectare trebuie
încorporate în cablajul fix, în
conformitate cu reglementările
relevante.

• În cazul în care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit
de producător, de agentul său de
service sau de persoane cu calificare
similară pentru a evita pericolele.

• Pentru aparatele din clasa I, asigurați-
vă că alimentarea electrică a locuinței
este împământată corespunzător.

• Nu folosiți flăcări deschise (pericol de
incendiu).

AVERTISMENT: Lipsa instalării
şuruburilor sau a dispozitivelor de
fixare în conformitate cu aceste
instrucţiuni poate cauza riscuri de
electrocutare.

• Folosiți doar șuruburi și piese mici
adecvate pentru a fixa aparatul.

• Asigurați-vă că dispozitivul este
instalat astfel încât să poată fi
deconectat de la sursa de alimentare,
cu o distanță de deschidere a
contactelor (3 mm) care să asigure
deconectarea completă în condiții de
supratensiune de categoria III.

• Nu vă uitaţi direct prin instrumente
optice (binoclu, lupă….).

ATENȚIE: părțile accesibile pot
deveni foarte fierbinți în timpul
folosirii aparatelor de gătit.

• Distanța minimă de siguranță dintre
plită și hota este de 650 mm (unele
modele pot fi instalate la o înălțime mai
mică; consultați paragraful cu privire la
dimensiunile de lucru și montaj).

• Dacă în instrucțiunile de instalare a
plitei pe gaz se specifică o distanță mai

mare decât cea indicată mai sus,
atunci aceasta trebuie luată în
considerare.

• Conectați extractorul la coșul de fum
folosind un tub cu diametrul minim de
120 mm. Traseul coșului de fum trebuie
să fie cât mai scurt posibil.

• În ceea ce privește măsurile tehnice și
de siguranță ce trebuie adoptate
pentru evacuarea gazelor arse, este
important să se respecte cu
scrupulozitate reglementările stabilite
de către autoritățile locale.

• Când acest aparat este utilizat
simultan cu aparate care funcționează
cu gaz sau alți combustibili (nu se
aplică aparatelor care evacuează doar
aer în încăpere), încăperea trebuie
ventilată corespunzător pentru a
preveni întoarcerea gazelor de
evacuare.

• Curățați aparatul și înlocuiți filtrele
după perioada de timp specificată
(pericol de incendiu). Consultați
paragraful Curățare și întreținere.

• Trebuie respectate reglementările
privind evacuarea aerului.

• Aerul nu trebuie expulzat într-un canal
de fum utilizat pentru evacuarea
gazelor de la aparatele care
funcționează cu gaz sau alți
combustibili (nu se aplică aparatelor
care expulzează aer doar în cameră).

• Când aparatul de gătit și aparatele
alimentate cu altă energie decât
electricitate funcționează în același
timp, presiunea negativă din încăpere
nu trebuie să depășească 4 Pa ​​​​(4 x 10-5
bar), pentru a preveni aspirarea
vaporilor în încăpere de către aparatul
de gătit.

• Hotele de aragaz și alte instalații de
extracție a aburilor de gătit pot afecta
negativ funcționarea în siguranță a
aparatelor pe gaz sau a altor aparate
care funcționează cu combustibil
(inclusiv a celor din alte încăperi) din
cauza reîntoarcerii gazelor de ardere.
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Aceste gaze au potențialul de a
provoca intoxicații cu monoxid de
carbon. După instalarea unei hote sau a
unui aspirator de aburi de gătit,
funcționarea aparatelor pe gaz fluid
trebuie testată de un expert pentru a se
asigura că nu se produce o
reîntoarcere a gazelor de ardere.

• Simbolul  pe produs sau pe cutia
acestuia indică faptul că produsul
poate fi eliminat ca un deșeu normal
domestic. Produsul care urmează să fie
eliminat trebuie încredințat unui centru

pentru reciclarea componentelor
electrice și electronice. Asigurându-vă
că acest produs este eliminat în mod
corect, veți ajuta la prevenirea
posibilelor consecințe negative asupra
mediului şi sănătății, consecințe ce pot
să apară în cazul unei eliminări
incorecte a produsului. Pentru
informații suplimentare cu privire la
reciclarea acestui produs, contactați
Primăria, serviciile locale de eliminare
a deșeurilor sau magazinul de unde a
fost achiziționat produsul.

UTILIZARE
• Hota de aspirație este concepută exclusiv

pentru uz casnic în vederea eliminării
mirosurilor din bucătărie.

• Nu utilizați niciodată hota în alte scopuri
decât cele pentru care a fost realizată.

• Nu lăsați niciodată să se formeze flăcări mari
sub hotă atunci când aceasta se află în
funcțiune.

• Reglați intensitatea flăcării astfel încât să fie
îndreptată exclusiv spre fundul recipientului
de gătit, asigurându-vă că nu învăluie părțile
laterale.

• Friteuzele trebuie să fie constant
monitorizate în timpul folosirii: uleiul
supraîncălzit poate lua foc.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
• Filtrul cu carbon activ nu poate fi spălat sau

regenerat şi trebuie să fie înlocuit la interval
de aproximativ 4 luni de utilizare sau mai
frecvent în cazul utilizării intense (W).

• Filtrele de degresare trebuie să fie curățate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent în cazul utilizării foarte intense și
pot fi spălate în mașina de spălat vase (Z).

• Curăţaţi hota folosind o cârpă umedă şi un
detergent lichid neutru.

• Pentru curățarea hotei pe exterior și pe
interior, evitați produsele pe bază de alcool
și silicon.

Dacă produsul sau una dintre părțile acestuia
este din oțel inoxidabil, pentru curățare folosiți
produse specifice neabrazive și urmați sensul
de satinare a suprafeței, în timpul curățării.
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COMENZI

Buton Funcții LED
Viteza

T1
Pornește motorul la viteza întâi. Activat
Oprește motorul. -

Viteza
T2 Pornește motorul la viteza a doua. Activat

Viteza
T3

Apăsat scurt, pornește motorul la viteza a treia. Fix
Apăsat timp de 2 secunde. Activează viteza a patra timp de 6 minute,
iar la sfârșit revine la viteza anterioară setată. Adecvată pentru
situațiile în care se produce mult fum la gătit.

Clipire intermitentă

Lumină
L Aprinde și stinge lumina sistemului. -

Avertizare: Butonul T1 trece întotdeauna la viteza întâi, înainte de a opri motorul.

SISTEM DE ILUMINAT
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul de

Asistenţă Tehnică („Pentru achiziţionare,
adresaţi-vă serviciului de Asistenţă
Tehnică”).
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ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ
• Для вашей собственной

безопасности и для правильной
работы прибора, пожалуйста,
внимательно прочитайте это
руководство перед установкой и
вводом в эксплуатацию. Всегда
храните это руководство вместе с
прибором, даже если он передан
третьим лицам. Пользователи
должны быть полностью
осведомлены о принципах работы и
безопасного использования
прибора.

• Подключения проводов должны
выполняться исключительно
квалифицированным персоналом.

• Производитель не может нести
ответственность за любой ущерб,
возникший в результате
неправильной установки или
использования.

• Убедитесь, что электропитание
соответствует указанному на
табличке с техническими данными
внутри изделия.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед
установкой устройства удалите
защитные пленки (при наличии).

• Не касайтесь устройства мокрыми
руками или другими частями тела.

• Запрещается подвергать прибор
воздействию атмосферных
факторов (дождь, солнце).

• Храните упаковку в недоступном
для детей и домашних животных
месте.

• Не используйте адаптеры, тройники
или удлинители для подключения
устройства.

• Не становитесь на прибор, так как
он может быть поврежден.

• Этим прибором могут пользоваться
дети в возрасте более 8 лет и люди с
ограниченными физическими,
сенсорными или умственными
способностями или с
недостаточным опытом и знаниями,
при условии, что они находятся под
наблюдением или
проинструктированы о безопасном
использовании прибора и
понимают связанные с этим риски.

• Данным устройством могут
пользоваться лица (включая детей)
с ограниченными физическими,
сенсорными и умственными
способностями, а также лица с
недостаточным опытом, при
условии, что они находятся под
присмотром или получили
инструкции по использованию
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устройства со стороны лица,
ответственного за их безопасность.

• Следите за детьми, чтобы они не
играли с прибором.

• Очистка и обслуживание не должны
выполняться детьми без присмотра.

• Вставьте вилку в розетку,
соответствующую действующим
нормам и находящуюся в доступном
месте.

• Средства отключения должны быть
встроены в стационарную проводку
согласно соответствующим нормам.

• Если шнур питания поврежден, во
избежание рисков он должен быть
заменен производителем,
сервисным центром или
квалифицированным персоналом.

• Для приборов класса I убедитесь, что
домашняя сеть электропитания
имеет соответствующее заземление.

• Не пользуйтесь открытым огнем
(опасность пожара).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: отсутствие
винтов и фиксирующих
приспособлений в соответствии
с этими инструкциями может
привести к риску поражения
электрическим током.

• Для крепления прибора используйте
только подходящие винты и
крепежные детали.

• Убедитесь, что устройство
установлено таким образом, чтобы
его можно было отключить от
источника питания. Расстояние
размыкания контактов (3 мм) должно
обеспечивать полное отключение в
условиях перенапряжения
категории III.

• Не смотрите непосредственно через
оптические приборы (бинокли,
увеличительные линзы и т.д.).

ВНИМАНИЕ: доступные части
могут быть очень горячими во
время использования кухонных
устройств.

• Минимальное безопасное
расстояние между варочной
поверхностью и вытяжкой
составляет 650 мм (некоторые
модели могут быть установлены на
меньшей высоте; см. раздел о
рабочих размерах и установке).

• Если в инструкции по установке
газовой варочной поверхности
рекомендованное расстояние
больше, чем указано выше, это
нужно учитывать.

• Соедините вытяжку с дымоходом
трубой диаметром не менее 120 мм.
Длина дымохода должна быть как
можно меньше.

• Что касается технических мер и мер
безопасности, которые должны быть
приняты для удаления дыма, важно
неукоснительно соблюдать
правила, установленные местными
властями.

• При одновременном использовании
данного прибора с приборами,
работающими на газе или других
видах топлива (это не относится к
приборам, которые отводят воздух
только в помещение), помещение
должно надлежащим образом
проветриваться, чтобы
предотвратить обратный поток
дымовых газов.

• Очистите устройство и замените
фильтры по истечении указанного
срока (опасность возгорания).
Смотри раздел, посвященный
очистке и уходу за прибором.

• Необходимо соблюдать
национальные нормы, касающиеся
отвода воздуха.

• Воздух не должен отводиться в
дымоход, используемый для отвода
дыма от приборов, работающих на
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газе или других видах топлива (это
не относится к приборам, которые
отводят воздух только в помещение).

• При одновременной работе
варочной панели и приборов,
работающих на энергии, отличной
от электрической, отрицательное
давление в помещении не должно
превышать 4 Па (4 x 10-5 бар), чтобы
исключить всасывание паров от
варочной панели в помещение.

• Кухонные вытяжки и другие
устройства для удаления кухонного
дыма могут нарушить безопасную
работу приборов, работающих на
газе или другом топливе (в том числе
расположенных в других
помещениях), из-за обратного
потока дымовых газов. Эти газы
потенциально могут вызвать
отравление монооксидом углерода.
После установки вытяжки или
другого устройства для удаления
кухонного дыма убедитесь, газовые
приборы должны быть проверены
компетентным лицом, чтобы

убедиться в отсутствии обратного
потока дымовых газов.

• Символ  на изделии или его
упаковке означает, что изделие
нельзя утилизировать вместе с
обычными бытовыми отходами.
Изделие следует передать в
соответствующий центр,
специализирующийся на
переработке электрических и
электронных компонентов.
Обеспечение правильной
утилизации этого изделия поможет
предотвратить возможные
негативные последствия для
окружающей среды и здоровья,
которые, в противном случае, могли
бы возникнуть в результате
неправильной утилизации. Более
подробную информацию о
переработке данного изделия вы
можете получить в городской
администрации, местном центре
утилизации отходов или в магазине,
где было приобретено изделие.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Вытяжка предназначена исключительно

для бытового использования с целью
устранения запахов с кухни.

• Ни в коем случае не используйте вытяжку
для других целей, кроме тех, для которых
она предназначена.

• Ни в коем случае не оставляйте сильное
пламя под вытяжкой во время ее работы.

• Отрегулируйте интенсивность пламени
так, чтобы оно было направлено
исключительно на дно емкости для
приготовления пищи, следя за тем, чтобы
оно не охватывало стенки емкости.

• Во время использования фритюрницы
необходимо постоянно контролировать:
перегретое масло может
воспламениться.

ОЧИСТКА И УХОД
• Фильтр на активированном угле нельзя

мыть и восстанавливать, его следует
менять примерно раз в 4 месяца работы
или чаще в случае очень интенсивного
использования прибора (W).

• Жировые фильтры необходимо очищать
раз в 2 месяца работы или чаще в случае
очень интенсивного использования
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прибора; жировые фильтры можно мыть в
посудомоечной машине (Z).

• Очищайте корпус вытяжки влажной
тряпкой, смоченной в нейтральном
жидком моющем средстве.

• Для очистки наружных и внутренних
поверхностей вытяжки не используйте
спиртосодержащие или силиконовые
средства.

Если изделие или одна из его частей
изготовлены из нержавеющей стали,
используйте для чистки специальные
неабразивные средства и во время чистки
следуйте линиям сатинированного
покрытия.

ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка Функция Светодиод
T1

Скорость
Запуск двигателя на первой скорости. Горит
Отключение двигателя. -

T2
Скорость Запуск двигателя на второй скорости. Горит

T3
Скорость

Короткое нажатие запускает двигатель на третьей скорости. Горит постоянно
Нажатие в течение 2 секунд. Запуск на четвертой скорости на 6
минут, по истечение которых двигатель возвращается к
предыдущей настройке скорости. Подходит для работы в
периоды максимального выделения пара при приготовлении.

Мигает

L
Подсветка Включение и выключение системы подсветки. -

Внимание! Кнопка T1 всегда запускает двигатель на первой скорости перед его отключением.

ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены ламп обращайтесь в центр

технического обслуживания (“Для
приобретения ламп обращайтесь в
центр технического обслуживания”).
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GÜVENLİK HAKKINDA BİLGİLER
• Kendi güvenliğiniz açısından ve

cihazın düzgün çalışması için, kurulum
ve devreye alma işlemlerini
gerçekleştirmeden önce, lütfen bu
kılavuzu dikkatlice okuyun. Satış ya da
üçüncü şahıslara devir durumunda
dahi, işbu talimatları daima cihaz ile
birlikte bulundurun. Kullanıcıları
cihazın nasıl çalıştığını ve güvenlik
özelliklerini tam olarak bilmeleri
gerekmektedir.

• Kablo bağlantıları yetkin bir teknisyen
tarafından yapılmalıdır.

• Üretici, uygun olmayan bir kurulum ya
da kullanımdan kaynaklanan
muhtemel hasarlardan dolayı sorumlu
tutulamaz.

• Şebeke geriliminin, ürünün içinde olan
veri plakası üzerinde belirtilen gerilime
karşılık gelip gelmediğini kontrol edin.

• UYARI: Cihazın kurulumunu
yapmadan önce, koruyucu zarları
çıkarın (varsa).

• Islak eller veya vücut ile cihaza
dokunmayın.

• Cihaz asla hava koşullarına (yağmur,
güneş) maruz bırakılmamalıdır.

• Ambalajını çocukların ve evcil
hayvanların erişemeyeceği yerlerde
saklayın.

• Cihazı bağlamak için adaptör, çoklu
priz veya uzatma kablosu kullanmayın.

• Cihazın üzerinde ayakta durmayın,
hasar görebilir.

• Bu cihaz, gözetim altında
bulundurulmaları ve güvenli şekilde
kullanılmasına ve dahil olan risklere
ilişkin talimatlandırılmaları şartıyla 8
yaşından büyük çocuklar ile bedensel,
duyusal veya zihinsel kapasiteleri
düşük ya da deneyim ve bilgiden
yoksun kişiler tarafından kullanılabilir.

• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir
kişi tarafından cihazın kullanımı
konusunda talimatlandırılmadıkça
veya gözetim altında
bulundurulmadıkça, bedensel duyusal
veya zihinsel kapasiteleri düşük ya da
deneyim ve bilgiden yoksun kişilerce
(çocuklar dahil) kullanılamaz.

• Cihazla oynamadıklarından emin
olacak şekilde çocukları gözetim
altında bulundurun.

• Kullanıcı tarafından yapılan temizlik ve
bakım işlemleri gözetim altında
olmadıkça çocuklar tarafından
yapılmamalıdır.

• Fişi, yürürlükteki yönetmeliklere
uygun tipte ve erişilebilen bir yerde
bulunan prize takın.
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• Bağlantı kesme araçları bu konuda

yürürlükte olan standartlara uygun
olarak sabit kablo bağlantılarına
takılmalıdır.

• Besleme kablosu zarar görmüşse,
tehlikeleri önlemek için üreticisi veya
servis merkezi ya da benzer nitelikler
taşıyan kişilerce değiştirilmelidir.

• Sınıf I cihazlarda evdeki elektrik
besleme şebekesinde doğru bir toprak
bağlantısı bulunduğundan emin olun.

• Açık alev kullanmayın (yangın
tehlikesi).

UYARI: Vidaların veya tespit
cihazlarının bu talimatlara uygun
olarak takılmaması halinde elektrik
çarpması riskleri meydana
gelebilir.

• Yalnızca cihazı sabitlemeye uygun vida
ve somunları kullanın.

• Cihazda, kategori III aşırı gerilim
şartlarında bağlantının tam olarak
kesilmesini sağlayan, kontaklar
arasındaki açılma mesafesinin (3 mm)
olacağı şekilde beslemeden
ayrılabilmesini sağlayacak şekilde
kurulduğundan emin olun.

• Optik cihazlarla (dürbün, büyütücü
mercek, vb.) doğrudan bakmayın.

DİKKAT: Erişilebilir kısımlar,
pişirme cihazlarının kullanımı
sırasında çok ısınabilir.

• Ocak ile davlumbaz arasındaki
minimum mesafe 650 mm'dir (bazı
modeller daha düşük bir yüksekliğe
kurulabilir; çalışma boyutları ve
kurulumla ilgili paragrafa bakın).

• Gazlı ocağın kurulum talimatlarında
belirtilenden daha büyük bir mesafe
şart koşuluyorsa, bunun hesaba
katılması gerekir.

• Dışarı atma ünitesinin çapı en az 120
mm olan bir boruyla duman bacasına
bağlayın. Duman borusunun güzergahı
mümkün olduğunca kısa olmalıdır.

• Dumanların tahliyesi konusundaki
alınacak teknik önlemler ile güvenlik
önlemleri konusunda yerel
makamlarca şart koşulan
yönetmeliklere titizlikle uymak
önemlidir.

• Bu cihaz gazla veya diğer yakıtlarla
çalışan cihazlarla aynı anda
kullanıldığında (havayı yalnızca ortama
tahliye eden cihazlar için geçerli
değildir), egzoz gazlarının geri akmasını
önlemek için ortam yeterince
havalandırılmalıdır.

• Cihazı belirtilen süreden sonra filtreleri
temizleyin ve değiştirin (yangın
tehlikesi). Temizlik ve bakım
paragrafına bakın.

• Hava tahliyesiyle ilgili yönetmeliklere
uygun hareket edilmelidir.

• Hava, gazla veya başka yakıtlarla
çalışan cihazların dumanlarının
tahliyesinde kullanılan duman
borusundan dışarı atılmamalıdır
(havayı yalnızca ortama tahliye eden
cihazlar için geçerli değildir).

• Elektrik enerjisiyle beslenen ocaklar ve
cihazlar aynı anda çalıştığında,
dumanların ocak tarafından ortamdan
geri çekilmesini önlemek amacıyla,
ortamdaki negatif basınç 4 Pa (4 x 10-5
bar) değerini aşmamalıdır.

• Mutfak davlumbazları ve diğer pişirme
kaynaklı dumanları dışarı atan aspiratör
tesisatları, yanma gazlarının geri
akışına bağlı olarak, gaz veya diğer
yakıtları yakan elektrikli ev aletlerinin
güvenli çalışmalarını olumsuz yönde
engelleyebilirler (diğer ortamlarda
bulunanlar dahil). Bu gazlar potansiyel
olarak karbonmonoksit zehirlenmesine
neden olabilirler. Bir davlumbaz veya
pişirme dumanı aspiratörünün
kurulmasından sonra, sıvılaştırılmış
gazla çalışan cihazların çalışmaları,
yakıt gazlarının geriye akmayacaklarını
garanti etmek amacıyla bir uzman
tarafından test edilmelidir.
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• Ürünün veya ambalajının üzerindeki 
sembolü, ürünün normal evsel atıklarla
birlikte bertaraf edilemeyeceğini
gösterir. Bertaraf edilecek ürün,
elektrikli ve elektronik bileşenlerin geri
dönüştürüldüğü özel bir toplama
merkezine verilmelidir. Bu ürünün
doğru şekilde imha edildiğinden emin

olunması, çevre ve sağlık için uygun
olmayan bertaraftan
kaynaklanabilecek olası olumsuz
sonuçların önlenmesine yardımcı
olacaktır. Bu ürünün geri dönüştürülesi
hakkında daha ayrıntılı bilgi için,
Belediye, yerel hizmetler veya ürünün
satın alındığı mağaza ile temasa geçin.

KULLANIM
• Aspiratör davlumbaz yalnızca mutfaktaki

kokuları gidermek amacıyla evde
kullanılmak için tasarlanmıştır.

• Davlumbazı tasarlandığından farklı amaçlar
için kesinlikle kullanmayın.

• Çalışır durumdayken asla davlumbazın
altında yüksek alev bırakmayın.

• Alevin yoğunluğunu yalnızca pişirme
yapılan kabın tabanına doğru olacak şekilde
yönlendirin, yanlardan dışarı taşmadığından
emin olun.

• Kızartıcıların kullanım sırasında daima
kontrol edilmeleri gerekir: aşırı ısınan yağ
tutuşabilir.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Karbon filtreleri ne yıkanabilirler ne de

yeniden oluşturulabilirler ve bu sebeple,
yaklaşık 4 aylık bir kullanım sonunda ya da
daha yoğun kullanımlarda daha sıklıkla
değiştirilmeleri gerekmektedir (W).

• Yağ filtreleri her 2 aylık kullanımda veya
yoğun olarak kullanılıyorlarsa daha sıklıkla
temizlenmelidirler ve bulaşık makinesinde
yıkanabilirler (Z).

• Nemli bir bez ve hafif bir sıvı deterjan
kullanmak suretiyle davlumbazı temizleyin.

• Davlumbazın dış ve iç temizliğinde alkol ve
silikon içeren ürünleri kullanmayın.

Ürün veya parçalarından biri paslanmaz
çeliktense, temizlik için aşındırıcı olmayan özel
ürünler kullanın ve temizlik sırasında
perdahlama hatlarını takip edin.

55



TR

KONTROLLER

Düğme İşlevler LED
T1

Hızı
Motoru birinci hızda çalıştırır. Yanıyor
Motoru durdurur. -

T2
Hızı Motoru ikinci hızda çalıştırır. Yanıyor

T3
Hızı

Kısaca basıldığında motoru üçüncü hızda çalıştırır. Sabit
2 saniye basılır. 6 dakika süreyle dördüncü hızı etkinleştirir, bu sürenin
sonunda daha önce ayarlanan hıza geri dönülür. Pişirme dumanı
emisyonlarının maksimuma ulaştığı durumların üstesinden gelmek için
uygundur.

Yanıp sönüyor

L
Işık Aydınlatma sistemini açar ve kapatır. -

Uyarı: T1 düğmesi motoru durdurmadan önce her zaman birinci hıza geçer.

AYDINLATMA
• Değiştirme için Teknik Destek'e başvurun

("Satın alma için teknik destek ile iletişime
geçin").
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• За собствената ви безопасност и за

правилна работа на уреда,
прочетете внимателно това
ръководство, преди да монтирате и
използвате продукта.
Съхранявайте тези инструкции
винаги заедно с уреда, дори и ако е
продаден или предаден на други
лица. Потребителите трябва да са
напълно запознати с
експлоатацията и мерките за
безопасност на уреда.

• Свързването на проводниците
трябва да се извърши от
специализиран техник.

• Производителят не носи
отговорност за повреди,
предизвикани от неправилен или
неподходящ монтаж.

• Проверете дали захранването от
електрическата мрежа съответства
на посоченото на табелката с
данни, която е поставена от
вътрешната страна на продукта.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да
инсталирате продукта, отстранете
защитното фолио (ако има такова).

• Не докосвайте уреда, ако ръцете
или тялото ви са влажни.

• Никога не излагайте уреда на
влияния от околната среда (дъжд,
слънце).

• Дръжте опаковъчните материали
далеч от достъпа на деца и
животни.

• Не включвайте уреда в адаптери,
разклонители с множество гнезда
или удължители.

• Никога не стъпвайте върху уреда,
за да не го повредите.

• Този уред може да се използва от
деца на възраст над 8 години, както
и от лица с намалени физически,
сетивни или умствени способности
или с недостатъчен опит и
познания, при условие че са под
надзор или са инструктирани за
безопасното използване на уреда и
разбират свързаните с него
рискове.

• Този уред не е предназначен за
използване от лица (включително
деца) с намалени физически,
сетивни или умствени способности,
или които нямат опит и познания,
освен ако не са наблюдавани или
инструктирани за използването на
уреда от лице, отговорно за тяхната
безопасност.
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• Наблюдавайте децата и не

позволявайте да си играят с уреда.
• Почистването и поддръжката от

потребителя не трябва да се
извършват от деца без надзор.

• Включете щепсела в контакт, който
отговаря на нормите за
електрозахранване и е разположен
на достъпно място.

• Средствата за изключване трябва да
са включени във фиксираното
окабеляване в съответствие със
стандартите в тази връзка.

• Ако захранващият кабел е повреден,
за да се избегнат опасности, той
трябва да бъде заменен от
производителя или негов
представител или от лица с подобна
квалификация.

• За уредите от клас I се уверете, че
битовото електрозахранване
гарантира правилно заземяване.

• Не използвайте открити пламъци
(опасност от пожар).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Неспазването на тези
инструкции при поставянето на
винтовете или закрепващите
елементи може да доведе до
опасност от електрически удар.

• Използвайте само винтове и
крепежни елементи, които са
подходящи за закрепване на уреда.

• Уверете се, че устройството е
инсталирано така че да може да
бъде разкачено от захранването с
разстояние от отвора на контактите
(3 mm), което гарантира пълно
разкачване при условия на
свръхнапрежение от категория III.

• Не гледайте директно към
светлината през оптични устройства
(бинокли, увеличителни стъкла и др.).

ВНИМАНИЕ: достъпните части
могат да се нагреят по време на
употреба на уредите за готвене.

• Минималната безопасна дистанция
между котлона и аспиратора е 650
mm (някои модели могат да бъдат
монтирани на по-малка височина;
консултирайте параграфа. отнасящ
се за работните размери и
инсталирането).

• Ако инструкциите за монтаж на
плота за готвене на газ, определят
една по-голяма дистанция, от
посочената по-горе, това трябва да
се вземе предвид.

• Свържете екстрактора към
димоотвода чрез тръба с
минимален диаметър 120 mm. Пътят
на димоотвода трябва да е
възможно най-кратък.

• По отношение на техническите
мерки и мерките за безопасност,
които трябва да бъдат приети за
изпускането на отработени газове, е
важно стриктно да се спазват
разпоредбите, установени от
местните власти.

• Когато този уред се използва
едновременно с уреди, които
работят на газ или други горива
(неприложимо за уреди, които
изпускат само въздух в
помещението), помещението трябва
да бъде подходящо проветрено, за
да се предотврати обратното
връщане на отпадните газове.

• Почистете уреда и сменете филтрите
след посочения период от време
(опасност от пожар). Вижте раздела
за Почистване и обслужване.

• Трябва да се спазват разпоредбите
за изпускане във въздуха.

• Въздухът не трябва да се изхвърля
през димоотвод, използван за
отвеждане на дима от уреди на газ
или други горива (неприложим за
уреди, които изпускат само въздух в
помещението).

• Когато уредът за готвене и уредите,
захранвани с енергия, различна от
електричество, работят
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едновременно, отрицателното
налягане в помещението не трябва
да надвишава 4 Pa (4 x 10-5 bar), за
да не може димът да бъде засмукан
обратно в помещението от уреда за
готвене.

• Кухненският аспиратор и другите
уреди за аспирация на дима от
готвенето могат да окажат
неблагоприятно влияние върху
безопасната работа на
електроуредите на газ или на други
горива (включително тези в другите
помещения) поради обратния поток
на горивни газове. Тези газове биха
могли да предизвикат отравяне с
въглероден оксид. След
инсталиране на аспиратор или
аспиратор за дим работата на
газовите уреди за течности трябва
да се провери от специалист, за да
се гарантира, че няма обратен
поток от горивни газове.

• Символът  върху продукта или
върху неговата опаковка посочва,
че продуктът не може да бъде
изхвърлян, като обикновен битов
отпадък. Продуктът за изхвърляне
трябва да бъде предаден в
специален събирателен пункт за
рециклиране на електрически и
електронни компоненти. Като се
погрижите за правилното
изхвърляне на този продукт, вие ще
помогнете за предотвратяването на
възможни негативни последици за
околната среда и за здравето, които
могат да настъпят след неправилно
изхвърляне. За по-подробна
информация относно
рециклирането на този продукт,
свържете се с Общината, местния
център за изхвърляне на отпадъци
или с магазина, в който е бил
закупен продукта.

УПОТРЕБА
• Аспираторът е проектиран единствено

за домашна употреба, с цел да се
отстранят миризмите от кухнята.

• Никога не използвайте аспиратора за
цели, различни от тези, за които е
проектиран.

• Никога не оставяйте високи пламъци,
когато аспираторът работи.

• Регулирайте силата на пламъка така, че
да го насочите единствено към дъното на
съда за готвене, уверете се, че не
обгръща страните.

• Фритюрниците трябва да се контролират
постоянно по време на употреба:
прегрялото масло може да се запали.

ПОЧИСТВАНЕ И ОБСЛУЖВАНЕ
• Филтърът с активен въглен не може да се

мие или регенерира, а трябва да се
сменя приблизително на всеки 4 месеца
работа или по-често в случай на особено
интензивно ползване (W).

• Филтрите за мазнини трябва да се
почистват на всеки 2 месеца работа или

по-често в случай на особено интензивно
ползване. Те могат да се мият в
съдомиялна машина (Z).

• Почиствайте аспиратора с влажна кърпа
и неутрален течен миялен препарат.

• За външно и вътрешно почистване на
аспиратора избягвайте спиртни и
силиконови продукти.
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Ако продуктът или една от неговите части е
от стомана inox, за почистването
използвайте специфични не абразивни

продукти и следвайте линиите на
сатинирането по време на почистването.

КОНТРОЛИ

бутон функции LED
T1

скорост
Стартиране на двигателя на първа скорост. вкл.
Спиране на двигателя -

T2
скорост Стартиране двигателя на втора скорост. вкл.

T3
скорост

Натиснат за кратко стартира двигателя на трета скорост. фиксирана
Натиснат за две секунди. Задейства за 6 минути четвърта скорост, в
края на което се връща на преди това зададената скорост.
Подходящ за справяне с пиковите емисии на дим при готвене.

мигане

L
светлина Включва и изключва осветителната система. -

Предупреждение! Бутон T1 винаги включва на първа скорост преди спиране на двигателя.

ОСВЕТЛЕНИЕ
• Свържете се със сервиза, за да го смените

("Свържете се със сервиза, за да го
закупите").
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السلامة بشأن معلومات
أجل ومن الشخصية سلامتكم أجل من•

هذا قراءة يرجى للجهاز، الصحيح التشغيل
احتفظ. والتشغيل التركيب قبل بعناية الدليل

حالة في حتى الجهاز، مع التعليمات بهذه دائمًا
يحيط أن يجب. الغير إلى نقله أو بيعه

ً المستخدمون الجهاز هذا بتشغيل علما
.به الخاصة السلامة ومواصفات

فني بواسطة الكابلات توصيل تنفيذ يجب•
.مختص

أية عن مسئولة المصنعة الشركة اعتبار يجوز لن•
غير الاستخدام أو التركيب عن ناتجة أضرار

.الصحيح

الشبكة من الواردة الطاقة تغذية أن من تحقق•
البيانات لوحة على المبينة التغذية مع تتوافق
.المنتج داخل المثبتة

في (الحماية طبقات أزل الجهاز، تركيب قبل: تحذير•
).وجودها حالة

الجسم من بأجزاء أو مبللة بأيدٍ الجهاز تلمس لا•
.مبللة

الجوية للعوامل أبدًا الجهاز يتعرض ألا يجب•
).والشمس المطر(

متناول عن بعيدًا التغليف مواد على حافظ•
.المنزلية والحيوانات الأطفال

كابلات أو مشتركات أو التيار مهايئات تستخدم لا•
.الجهاز لتوصيل إطالة

ً الجهاز، على تقف لا• .يُتلفُه قد ذلك لأن نظرا

الأطفال قبل من الجهاز هذا استخدام يجوز•
قبل ومن سنوات  8  أعمارهم تتجاوز الذين

أو الحسية أو البدنية القدرات ذوي الأشخاص
يفتقرون من قِبل من أو المنخفضة العقلية
أو عليهم الإشراف تم طالما والمعرفة، للخبرة

آمنة بطريقة الجهاز استخدام على تدريبهم
.عليها ينطوي التي المخاطر وفهموا

قِبل من للاستخدام مخصص غير الجهاز هذا•
القدرات ذوي) الأطفال فيهم بمن (الأشخاص

من أو المنخفضة العقلية أو الحسية أو البدنية
يكونوا أن إلا والمعرفة، للخبرة يفتقرون من قِبل

أو سلامتهم عن مسئول شخص إشراف تحت
الخاصة التعليمات منه تلقوا قد يكونوا أن

.الجهاز باستخدام

لعبهم عدم من تتأكد حتى الأطفال، راقب•
.بالجهاز

التي والصيانة النظافة الأطفال ينفذ ألا يجب•
.إشراف بدون المستخدم بها يختص

للمعايير مطابق بمقبس القابس بتوصيل قم•
.إليه الوصول يمكن موضع وفي السارية

الثابتة الكابلات في الفصل وسائل تُدمَج أن يجب•
.الصدد هذا في للوائح وفقًا

قبل من استبداله يجب الطاقة، كابل تلف حالة في•
أو بها الخاص الخدمة وكيل أو المنتجة الشركة

لتجنب مماثلة مؤهلات ذات أشخاص قبل من

محتويات
................................................ 61السلامة بشأن معلومات
....................................................................... 63الاستخدام
............................................................ 63والصيانة التنظيف

.................................................................. 63التحكم عناصر

............................................................................. 63الإضاءة
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.الأخطار

أن من تحقق الأولى، الفئة من للأجهزة بالنسبة•
ً تضمن المنزلية الكهربائية التغذية ً تأرضيا .صحيحا

).الحريق خطر (المكشوف اللهب تستخدم لا•

تركيب عدم يؤدي أن يمكن: تحذير
ً التثبيت أدوات أو المسامير لهذه طبقا
.الكهربائية الصعقات مخاطر إلى التعليمات

التوصيل ومكونات المسامير إلا تستخدم لا•
.الجهاز لتثبيت المناسبة

من معها تتمكن بطريقة الجهاز تركيب من تأكد•
مسافة وجود مع الكهربائية، التغذية عن فصله

تضمن والتي) مم  3  (التلامس نقاط بين فتح
الفئة من الزائد الجهد حالات في الكامل الفصل
.الثالثة

البصرية الأدوات باستخدام مباشرة تراقب لا•
 ...).مكبرة عدسة منظار،(

الوصول يمكن التي الأجزاء تُصبح قد: تنبيه
أجهزة استخدام أثناء للغاية ساخنة إليها

.الطهي

موقد بين الفاصلة الأمان لمسافة الأدنى الحد•
يمكن (مم  650  هي والشفاط المسطح الطهي

ذلك؛ من أقل ارتفاع على الموديلات بعض تركيب
).والتركيب التشغيل وأبعاد حجم فقرة انظر

على بالغاز الطهي موقد تركيب تعليمات نصت إذا•
من فإنه أعلاه، المذكورة تلك من أكبر مسافة

.الاعتبار في أخذها الضروري

أنبوب بواسطة بالمدخنة الشفاط بتوصيل قم•
مسار يكون أن يجب. مم  120  عن يقل لا بقطر

.ممكن مسار أقصر المدخنة

اللازم السلامة وإجراءات الفنية الإجراءات بشأن•
المهم من الأدخنة، تصريف أجل من تبنيها

السلطات قِبل من المحددة للوائح بدقة الامتثال
.المحلية

مع الوقت نفس في الجهاز هذا يُستخدم عندما•
لا (الوقود من أخرى بأنواع أو بالغاز تعمل أجهزة
الغرفة في الهواء تفرِّغ التي الأجهزة على ينطبق

من الغرفة في كافية تهوية توفر يجب فإنه ،)فقط
.العادم لغازات العكسي التدفق تجنب أجل

ف• الزمنية الفترة بعد المرشحات واستبدل نظِّ
فقرة على اطلع). الحريق خطر لتجنب (المحددة

.والصيانة النظافة

.الهواء بطرد المتعلقة باللوائح الالتزام يجب•

تستخدم مدخنة في الهواء طرد عدم يجب•
أو الغاز تحرق منزلية أجهزة من الأدخنة لتصريف

على التحذير هذا يسري لا (الوقود من أخرى أنواع
).فقط الغرفة في الهواء تطرد التي الأجهزة

مع الوقت نفس في هذا الطهي جهاز تشغيل عند•
الكهرباء، غير بطاقة تغذيتها تتم التي الأجهزة

4  الغرفة في السلبي الضغط يتجاوز ألا فيجب
يقوم أن تجنب أجل من ،)بار  5-10 × 4  (باسكال

.الغرفة إلى الأدخنة شفط بإعادة الطهي جهاز

الشفط وأنظمة المطبخ شفاطات تؤثر أن يمكن•
ً الطهي لأدخنة الأخرى ً تأثيرا التشغيل على سلبيا

بالغاز تعمل التي المنزلية الكهربائية للأجهزة الآمن
الأجهزة ذلك في بما (الأخرى الوقود بأنواع أو

العكسي التدفق بسبب) أخرى غرف في الموجودة
قادرة الغازات هذه تكون ربما. الاحتراق لغازات

بعد. الكربون أكسيد بأول التسمم في التسبب على
الطهي، لأدخنة شفط مروحة أو شفاط تركيب
بالغاز تعمل التي الأجهزة تشغيل اختبار يجب

تدفق حدوث عدم لضمان خبير بواسطة المسال
.الاحتراق لغازات عكسي

عبوته على أو المنتج على الموجود •  الرمز يشير
منزلية كنفايات المنتج من التخلص يجوز لا بأنه

منه التخلص المطلوب المنتج منح يجب. عادية
تدوير لإعادة مخصص نفايات جمع مركز إلى

التأكد خلال من. والإلكترونية الكهربائية المكونات
فإنك صحيح، بشكل المنتج هذا من التخلص من

السلبية العواقب من الوقاية في ستساهم
تنتج قد والتي والصحة البيئة على المحتملة

من لمزيد. منه المناسب غير التخلص بسبب
هذا تدوير إعادة عن تفصيلًا الأكثر المعلومات

المحلية بالخدمة أو البلدية بمكتب اتصل المنتج،
شراء تم الذي المحل أو النفايات من للتخلص

.منه المنتج
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الاستخدام
ً مصمم الشفاط• إزالة بهدف المنزلي للاستخدام حصريا

.المطبخ من الروائح
ً تستخدم لا• التي تلك عن مختلفة لأغراضٍ الشفاط أبدا

م .أجلها من صُمِّ
ً تترك لا• يكون عندما الشفاط تحت عالية لهب ألسنة أبدا

.التشغيل قيد
قاع نحو حصرياً توجيهه يتم بحيث اللهب شدة اضبط•

.الجوانب يلف لا أنه من التأكد مع الطهي، إناء
فقد: الاستخدام أثناء باستمرار المقالي فحص يجب•

.النيران اشتعال إلى للزيت المفرط التسخين يؤدي

والصيانة التنظيف
تدويره إعادة ولا غسله يمكن لا النشط الكربون فلتر إن•

هذه قبل أو التشغيل من أشهر  4  كل تبديله ويجب
المعتاد من أكثر يتم المدخنة استخدام كان إذا المدة

.(W)

•2  شهرين كل للشحوم المضادة الفلاتر تنظيف يجب
استخدام كان إذا المدة هذه قبل أو التشغيل من

بغسالة غسلها ويمكن المعتاد من أكثر يتم المدخنة
.(Z  (الأواني

ومنظف رطبة قماش قطعة باستخدام المدخنة نظف•
.معتدل سائل

تجنب للشفاط، والداخلية الخارجية النظافة لإجراء•
.السليكون أو الكحول على المحتوية المنتجات

المقاوم الفولاذ من مصنوعًا أجزائه أحد أو المنتج كان إذا
غير نوعية منتجات تنظيفه أجل من فاستخدم للصدأ،
.التنظيف أثناء النقوش خطوط اتجاه واتبع للتآكل مسببة

التحكم عناصر

LEDالوظائفالزر

السرعة
T1

تشغيل.الأولى بالسرعة المحرك تشغيل يبدأ
-.المحرك تشغيل يوقف

السرعة
T2تشغيل.الثانية بالسرعة المحرك تشغيل يبدأ

السرعة
T3

ثابت.الثالثة بالسرعة المحرك تشغيل بدء إلى وجيزة لمدة عليه الضغط يؤدي
وبعد دقائق،  6 ط. ثانيتين لمدة عليه الضغط يتم  لمدة الرابعة السرعة يُنشِّ

مع للتعامل مناسب. سابقًا المحددة السرعة إلى العودة تتم المدة هذه انتهاء
.الطهي أثناء الدخان انبعاث ذروة أوقات

وامض

مصباح
Lالإضاءة نظام تشغيل وإيقاف تشغيل على يعمل.-

.المحرك تشغيل إيقاف قبل الأولى السرعة إلى للانتقال دومًا  T1 :تحذير الزر على الضغط يؤدي 

الإضاءة
الفنية بالخدمة الاتصال يرجى التبديل لزوم عند•

").الفنية للخدمة الرجوع يرجى للشراء("
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